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SÂDIKÎ AFŞAR’IN DOĞU TÜRKÇESİNDE YAZILMIŞ ŞİİRLERİ* 

Serpil YAZICI ŞAHİN ‘ 


ÖZET 

Sâdık Bey Afşar, Şah I. Abbâs (1587-1629) döneminin en önemli 
şâirlerindendir. Şâh I. Abbâs’m kitâbdârlığmı yürütmesinin yanı sıra 
ressam ve şâirliğiyle tanınan Sâdık Bey Afşar, Türk Edebiyatında en iyi 
bilinen Çağatay Türkçesi ile yazılmış şâirler tezkiresi Mecma’u’l-havâs’m 
yazarıdır. “Sâdıkî” mahlasıyla, Farsça ile Türkçenin farklı edebî 
şivelerinde manzum örnekler veren şâir, Türkçe şiirlerini, külliyatındaki 
şâirler tezkiresinden hemen sonra “Kasâyid ü Gazeliiyyat-ı Türkî” 
başlığı altında toplamıştır. Sâdıkî, Türkçenin Osmanlı, Azerî ve Çağatay 
edebî şivelerinde ürünler vermiştir. Çağatay Türkçesiyle yazdığı 
şiirlerinde hem Çağatay hem de Azerî Türkçesi özellikleri görülmektedir. 
Bu özelliği ile Sâdıkî, Türk dilinin tarihî seyri içerisinde her iki sahaya 
da hâkim olduğunu göstermektedir. Sâdıkî’nin Türkçe şiirlerinden ilk 
olarak bahseden Turhan Gandjei’dir (1971). Gandjei, makalesinde 
şâirin Doğu Türkçesi ile yazılan yalnızca yedi gazeline yer vermiştir. Bu 
çalışmadan sonra Paşa Kerimov, Sadiq Bey Afşar Şeirler (Bakü, 2010) 
adlı kitabını yayımlamıştır. Mehmet Nuri Çmarcı ise 2012 yılında 
hazırladığı çalışmasında, Sâdıkî’nin yayımlanmış Türkçe şiirlerinin yanı 
sıra daha önce yayımlanmamış Türkçe şiirlerinden de örnekler 
vermiştir. 

Bu çalışmada, Sâdıkî’nin Doğu Türkçesiyle kaleme aldığı 
manzumelerini ortaya koymak amaçlanmış, Paşa Kerimov’un Sadiq Bey 
Afşar Şeirler (Bakü, 2010) adlı çalışması esas alınarak, Sâdıkî’nin Doğu 
Türkçesinde (Çağatay) yazdığı on sekiz gazeli bir araya getirilmiştir. 
Tespit edilen manzumelerin çeviri yazısı yapılmış; söz varlığının 
belirlenmesi için tanıklı dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. Gandjei, 
Kerimov ve Çmarcı ’nın manzumelerdeki okuma farklılıkları verilerek 
yeni okuma teklifleri sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Sâdıkî Afşar Bey, Türkçe Şiirler, Doğu 
Türkçesi 
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SADIK BEY AFŞAR’S POEMS WRITTEN IN EASTERN 

TURKISH 


ABSTRACT 

Sâdık Bey Afşar is one of the most important poets of the Shah 
Abbâs I period (1587-1629). Sâdık Bey Afşar is the author of the, very 
well known in Turkish literatüre, collection of poets biographies named 
as Mecma’u’l-havâs written in Chagatai Turkish. The poet with the pen 
name “Sâdıkî” who has wrote poetical pieces in different dialects of 
Turkish under the title of “Kasâyid ü Gazeliiyyat-ı Türkî” just after the 
collection of poets in his corpus. Sâdıkî shows with this trait that he 
has comprahended both the two fîelds in the course of Turkish 
Language history. Succeed to remove the boundaries by the products 
given in Ottoman, Azeri and Chagatai Turkish dialects of Turkish. Both 
features of Azeri and Chagatai Turkish are seen among the poems 
written in Chagatai Turkish. Turhan Gandjei adverted the Turkish 
poems of Sâdıkî for the fîrst time and only analysed seven ghazals 
written in Eastern Turkish. In 2012, Mehmet Nuri Çmarcı presented the 
piece of published Turkish poems besides unpublished Turkish poems 
of Sâdıkî. In this study, in order to reveal the poems Sâdıkî indited in 
Eastern Turkish, eighteen ghazels of the author gathered based on the 
work, Sadiq Bey Afşar Şeirler (Bakü, 2010), of Paşa Kerimov. 

Key Words: Sâdıkî Afşar Bey, Turkish Poems, Eastern Turkish. 


Giriş 

Sâdıkî Afşar’ın Hayatı 

Asıl adı Sâdık (940/1553-?), mahlası Sâdıkî’dir. Safevîler döneminin önde gelen şâirlerden, 
âlim ve minyatür ustalanndan olan Sâdıkî’ye Avşar boyuna mensubiyetinden dolayı Sâdıkî Efşâr 
denilmektedir. Sâdıkî mensubiyet bakımından Şah İsmail’in ortaya çıktığı sıralarda kendi 
arzularıyla Şam’dan İran taraflarına gelerek İrak ve Azerbaycan’a yerleşen Hüdâbendelü boyunun 
ileri gelenlerindendir. Sâdıkî Afşar, II. Şah İsmail zamanında (1576-1577) kütüphane memurluğuna 
tayin edilmiştir (Terbiyet 1314: 212). I. Şah Abbas döneminde (1587-1629) ise, kitâbdârlık gibi 
yüksek bir mevkiye getirilmiştir (Gandjei 1971: 20). Bu görevinden dolayı Kitâbdâr lakabıyla da 
anılmaktadır. 

Şah I. Abbas döneminin çok yönlü ve verimli sanatçılarından olan Sâdıkî, daha çok 
nakkaşlığı ile tanınmasına rağmen şiir sanatında da ustalığını göstermiştir. Sâdıkî, şiir sanatı 
alanında eğitimini, bilgisini nasıl kazandığı konusunda, Çağatay Türkçesinde kaleme aldığı şâirler 
tezkiresi Mccrmı ’u 1-havas ’ta şu bilgileri vermektedir: Mîr Sun‘î maddesinde, “Bu hakiming şi‘r 
‘ilmide bir delâleti enir. Ekser resâ’il-i zarüri-i şi‘mi Mir hazretleri hidmetide keçürüp erdüm. Üç 
yıl mütecaviz baş bâlinğa koyup istirahat kılduğm mülâhaza kıla almadum” (22b/9) ve Hâfız 
Sâbûnî maddesinde, “Bu hakir evâyil-i şebâbda şerefi şohbetleriğa müşerref bolup yeke beytler baş 
urar erdişalâh-ı ışlâhlarığa yetkürüp erduk ve eş'âr-ı latifleri ifâdesidin müstefıd bolur erdük” 
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(65b/13-66a/2)’ ifadeleriyle şiire başlamasının ilk yıllarında Hafız Sâbûnî’nin sohbetlerinde üç yıl 
kadar bulunduğunu, şiirlerinden yararlandığını ve yazmış olduğu beyitlerini ona tashih ettirdiğini 
belirtmektedir (Gandjei 1971: 20). Ayrıca Muhammet Ali Terbiyet, Sâdıkî için Mevlana Sâdıkî’nin 
Farsça ve Türkçenin hem nesir hem de nazım türlerinde şâir ve münşir olduğunu her iki dili de 
güzel ve etkin bir şekilde kullanabildiğini ifade etmektedir (Terbiyet 1314: 212). 

Sâdıkî, tanınmış tezkiresinde siyasi hudutlar ve sülâleler arasındaki ihtilafları bir tarafa 
bırakarak Türk dili ve edebiyatını bir bütün hâlinde ele almış ve Türk dilinin mevcut üç edebî şivesi 
ile şiir söyleyen şâirleri tanıtıp onların eserlerinden örnekler vermiştir. Ayrıca Osmanlı, Azerî ve 
Çağatay edebî şivelerinde yazdığı şiirleri ile her üç sahaya hâkim olduğunu göstermektedir. Sâdıkî, 
bu üç şivede eser vererek de sınırları ortadan kaldırmayı başarmıştır (Gandjei: 20-21). 

Sâdıkî, Türkçe şiirlerinde klasik şiirde sıkça kullanılan aşk, âşık, mâşuk, rakip ilişkilerini; 
ayrılık, içki meclisi konularım açık bir üslupla işlemiştir. “ Türkçe şiirlerinde, gerçek insan 
ilişkilerinin, dostluğun, insanlar arasındaki manevî bağların tasvirinin” (Kerimov 2010: 24) 
bulunmasının yanı sıra döneminde yaşadığı haksızlıklara karşı çıktığı durumları içten bir anlatımla 
ifade etmektedir. 

Sâdıkî Afşar'ın Eserleri 

Sâdıkî’nin eserlerinin külliyatı Tebriz Devlet Kütüphanesi’ndedir. Muhammed Ali 
Terbiyet’e göre külliyatın bölümleri şunlardır: Zübdetü’l-kelâm, Mesnevi (Fetihnâme-i ‘Abbas 
Nâmdâr), Mâkâlât u Hikâyât, Mesnevi-i Sa‘d u Sa‘id, Dîvân-ı Gazeliyyât-ı Pârsîy u Türkî, 
Mecma’u’l-havâs, Manzume-i Kanunu’s-suverî Nakkaşı, Mecmu‘a-i Münşe’at u Mekâtibât, 
Tezkiretü’ş-şu‘arâ, Haziyyât (Terbiyet 1314: 213). 

Sâdıkî Afşar'ın Türkçe Şiirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Sâdıkî Afşar’ın Türkçe şiirlerinden ilk olarakbahseden Turhan Gandjei’dir. Gandjei, 
“Sadıki Efşâr’m Türkçe Şiirleri” adlı makalesinde Sâdıkî’nin Doğu Türkçesinde yazdığı yedi ve 
Batı Türkçesinde yazdığı beş gazeline yer vermiştir (Gandjei 1971: 19-26). Paşa Kerimov, Sadıq 
Bey A fşar Şeir/er ad1 1 eserini, 3616 numara ile Tebriz Devlet Kütüphanesi’nde kayıtlı olan Türkçe 
şiirler külliyatını esas alarak hazırlamıştır. Eserinde, Sâdıkî’nin hayatını, edebî kişiliğini ve Türkçe 
şiirlerini inceleyerek tespitlerini detaylı bir girişle sunmuştur. Kerimov, çalışmasında Sâdıkî’nin 
şâirler tezkiresinden hemen sonra gelen ve “Kasâyid ü Gazeliiyyat-ı Türkî” başlığı taşıyan 2 kaside, 
40 gazel, 1 sâkinâme, 1 terkib-i bend ve mesnevi tarzında Şah Abbas’a yazdığı 1 kıt‘anm Azeri 
Türkçesinde çeviri yazısını vermiştir (Kerimov 2010: 8). Son olarak Mehmet Nuri Çmarcı ise 2012 
yılında “Sâdıkî-i Efşâr’m Tebriz Milli Kütüphanesindeki Küllliyatı ve Türkçe Manzumeleri” adlı 
makalesini yayınlamıştır. Çmarcı bu çalışmasında, Sâdıkî’nin külliyatını tanıtarak daha önce 
yayımlanmamış Türkçe şiirlerinden de örnekler vermiştir (Çmarcı 2012: 813-835). 


1 Mecma’ü’l-Havâs 1 İstanbul Üniversitesi Halis Efendi Kitaplığı: 4085 
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Osmanlı, Azeri ve Çağatay Türkçesi gibi Türk dilinin farklı sahalarında şiirler yazan 
Sâdıkî’nin zaman zaman birden fazla edebî sahanın özelliklerini aynı şiirde yansıttığı tespit 
edilmiştir. Şâirin Çağatay ve Azeri sahasının özelliklerini bir arada kullandığı dil özellikleri 
şunlardır: 1. gazelde bardun (la/1) / varduıj (la/5); (ccvr) He (1 a/1) / (şavt-ı vefa) birle (1 a/4); eline 
(la/3) / cefağa (la/3); 2. gazelde (şüküfte) bolup (2a/4) / (‘âyân) oldı (2a/5); 3. gazelde (ol şeh) 
yolıdın (3a/l), berq-ı vaşlıdm, (3a/3), (tan) nemidin (3a/4) / gülşen-i küyında (3a/2); 4. gazelde 
baya (4a/l) / men (4a/2); (melül) olsun (4a/3) / (can feda) bolsun (5); 5. gazelde (gerd-ihâksetr) 
bolup (5a/5) / ‘ışq olup (5a/6); 10. gazelde (mihr) bilen (10a/2) / (ccvr) ile (10a/2); 11. gazelde 
canımı (lla/1), közümi (11/3) / ‘âlemni (1 la/l), cismimni (1 la/l), bağrımın (11/3); 13. gazelde 
bed-rüzğa (13a/3) / hem-demlere (13a/6); köymesün (13a/6) / yandurmasun (13a/6); 14. gazelde 
gam derdiğa (14a/1) / gam u derde (14a/l); (meykedeğa) tı'jşc (14a/4) / (qanadı) inse; 18. gazelde 
(a/)/fe(18a/l) / neşât birle{ 18a/3), Çirjizbirle (18a/6). 

Çalışmanın ikinci bölümünde, manzumelerin çeviri yazısı yapılmıştır. Gandjei, Kerimov ve 
Çınarcı’nm okumaları ile karşılaştırılarak farklıklar ve yeni okuma teklifleri dipnotlarda 
belirtilmiştir. Metne yapılan eklemeler, [ ] içerisinde gösterilmiştir. Son bölümde ise, 
manzumelerin tanıklı dizini ve sözlüğü verilmiştir. 

[la] 

(Remel: fa‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fa‘liin) 

Dün urup daş 3 ile ben xaste-dili şâd ctdür) 

Yaxşı bardun ki bozuq 4 köplümi âbâd ctdür] 

Yoq vefa cevr ü cefadın beni 3 mahrüm etme 
Çünki cevr ile cefağa beni 6 mu‘tâd etdüp 


[Ç> K ] 2 1 

2 


2 Ç: Mehmet Nuri Çınarcı, “Sâdıkî-i Efşârın Tebriz Milli Kütüphanesindeki Külliyatı ve Türkçe Manzumeleri” Turkish 
Studies, Volüme 7/3, Summer, p. 813-835, 2012. 

G: Turhan Gandjei, “Sadıkî Afşar’ın Türkçe Şiirleri,” Türkiyat Mecmuası XVI: 19-26, 1971. 

K: Sâdık Bey EfşarŞeirler, (haz. Paşa Kerimov), Bakü, Nurlan 2010. 

3 K: vâş 

4 Ç: bu zevq 
5 Ç: meni 
6 Ç: meni 
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3 Dil bordür] ağyar eline sen ki yıqduq evi 7 
Dâd elinden yene 8 ey şüx ne bünyâd ctdüi] 

4 Her nefes şavt-ı vefa birle eder-sen nâle 

Ey köijül ol seg-i küym [sen] meğer yâd ctdüi] 

5 Eylcdüt] Şâdıqî tendin xâlî canana feda 
Yaxşı vardui] 9 bu qafesdin om âzâd ctdür) 

[2a] 

(Mücteşş: mc fa‘Ttün fc‘Hâtûn mefa‘ilün fa‘lüri) 


[G,K]1 Yene ne berq edi kim ‘ışq saldı 10 canımğa 
Ki tüşdi şem‘ kibi mağz-ı üstüx”ânımğa 


Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bünyadm 
Ketürdi raxne-yi ğam mülk[ü] xânumâmmğa 

Yene ne şevq edi kim kesdi rişte-i canım 
Bıraqdı dâm-ı belâ cism-i nâtüvânımğa 

Yene ne gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup 
Bahâr berdi 11 xazân-bü[y]lı 12 bu büstânımğa 


5 Yene ne berq edi ey Şadıqı kim oldı ‘ayan 
Ki etdi şüle füzün âteş-i nigâhımğa 


7 Ç: Virdüng ağyar iline meylini yakdung ivirni 
K: Verdin ağyar eline yıxdın evimi 

8 Ç: nesne; K: senin 

9 Ç: yardır) 

10 G, K: saldı ‘ışq 

11 K: verdi 

12 G, K: xazân ber 
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[3a] 

(Remel: fü flütün fü flütün fü flütün fa‘ilim) 


Serpil YAZICI ŞAHİN 


[Ç,G,K] 1 Köze ol şeh yolıdm özge ğubarı bolmasun 

Mendin özge kimsege andın güzârî bolmasun 


2 Gülşen-i kuymda kim serv-i qadı mev‘asıdur 
Her taraf eşkimdin özge cöy-bârî bolmasun 

3 Köymesün 13 kör) lüıu evin bî-vech yâ Rabb hicr otı 14 
Tende berq-ı vaşldm özge şerârî bolmasun 


4 Mendin özge bolmasun mahrem harem-i bezmde 
Tan[g] nemidin özge onda perde-dârî bolmasun 


5 Muntazır bol kim ta kelür qatluqa der-sen ey refîq 
Her ne bolsa bolsun amma intizâr! bolmasun 


6 Dedi kim bezmimde bolsun bir perestkan Şadıqı 
LIk meyl-i ‘işret ü büs u kenar! 1 ' bolmasun 

[4a] 

(Remel: fa L iki tün fa‘ilâtün fa‘ilatiin tüllün) 


[Ç,G,K] 1 Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa bir yar içün 

Kim eder yüzmii] cefa her dem bağa ağyâr içün 

2 Ayrılığ za‘fı bilen bes kim ölür-men 16 dem-be-dem 
Tutdılar yüz mil] kerez 17 mâtem men-i bîmâr içün 


13 Ç: köynemesün 

14 K: odu 

15 Ç: güzün 

16 Ç: ölürüm 

17 Ç: kez 
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[K] 


3 Yox sağa lutfı vü var ağyara der-sen[g] ey refîq 
Neçe bir köglüm melöl olsun yox [u] var içün 

4 Müşkil-i düşvârı ‘ışqa etme tedbîr ey hakim 
Eylemez tedbîr asığ 18 bu müşkîl-i düşvâr içün 

5 Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı ğam 19 
Can feda bolsun anıt] teg hem-dem-i ğam-x''âr içün 

6 Şâdıqî âzürde ister her zaman canan seni 
Güyiyâ xalq eyledi [xâlıq] seni azar içün 

[5a] 

(Remel: tTı‘iHtün fa‘ilâtün fa‘ilâtün fa‘ilün) 

1 Bir nigânn hicr ü bemâdm 20 cihânıi] mihneti 
Kâş ‘âlemdin kesilgeydi köijülnüi] ülfeti 

2 Sordı dün ‘âlemni ol şüx-ı vücüdm ermedüm 
Âh u efğân kim tilimni tutdı ‘ışqnj dehşeti 

3 El közige qoydı çün Şîrîn nişan 21 Kühken 
‘Âqıbet urdı başığa teşne 22 ‘ışqıi] gayreti 

4 Dün tabîb estürdi kim şohbet-i nişan mende bar 
Bu s öz ii] ey hem-nîşîn elbette yoqdur sohbeti 

5 Gerd-i xâk sctr 2 ’ bolup cismimde nâşix qılma men‘ 
‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kisveti 


18 K:- 

19 G: ğam[ım] 

20 K: hicrivü nabedin 

21 K: nişani 

22 K: tişe 

23 K: Gerdi-xakister 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 8/13 Fail 2013 

tnOS! 

<enabled> 


©> 

clüecî^ 





1652 


Serpil YAZICI ŞAHİN 


[K] 


6 Gerçi ‘ışqıg nevbetin 24 Ferhad u Mecnun çaldılar 
Şimdi ‘ışq olup olardın bizge berdi nevbeti 

7 Şâdıqî’din bade terkin istemeg ey ehl-i zühd 
Göyiyâ mey birle bolmışdur muxayyer tıyneti 

[6a] 

(Remel: fa‘ilâtün fa/lâtün fa‘ilâtün fa‘ilüri) 

1 Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşkî 
Yâ oga menzil menim canımda bolğay kâşkî 

2 Bu keçe cân tende mihmândur say xxx 25 ey refîq 
Bu keçe cânânımda mihmânda bolğay kâşkî 

3 Çeşm-i gerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i ten 
Menzili bu çeşmler yanımda bolğay kâşkî 

4 Ayrılıq dağı bile yandı köpüldin ayrı cân 

Yanmaqdadur bu köijül yanımda bolğay kâşkî 

5 Kâş bolğaydı qulağmda fığânım birle âh 
Yâ qulağı âh u efğânımda bolğay kâşkî 

6 Germrülıq kösretip qala mu yaşım burun yürür 26 
Bu reşş 27 -i bî-rahm sultânımda bolğay kâşkî 

7 Sâdıqî evvel qadem qoyma faqîr bu virâne 
Menzilim dergâh-ı cânânımda bolğay kâşkî 


24 K: Gerçi eşqin tüstüsün 
K: men ilen 

26 K: keremruluq gösterib qalmışam biran 

27 K: reviş 
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[7a] 

(Remel: fa‘Hâtûn fâ‘Hâtûn fa‘Hâtûn tâ il ün) 

[K, G] 1 

Qalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkî 

Tüşkey erdi dehrdin 28 resm-i meveddet kâşkî 

2 

Çün elif teg vâhid olmaqdur cihândm ‘âqıbet 

Tutmağay erdi kişi hîç-keşle 29 ülfet kâşkî 

3 

Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün 

Tutğay erdi dâmenimni xâk-i gurbet kâşkî 

4 

Der-sen ey nâsix ki mendin tut naşîhat ‘âqil ol 

Tutğay erdi bu köijül mendin naşîhat kâşkî 

5 

Sıhhatim berdi ‘iyâdetdin peşîmânlıq sağa 

Bermegey erdi mağa eyyâm sıhhat kâşkî 

6 

Öldürür ey Şâdıqî ol ay bu kün dan[g]la seni 

Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşkî 

[8a] 

(Mücteşş: mdââlün fe ‘Hâtûn mcfâilün fâ‘lün) 

[K] 1 

Çevürme yüzügni ey şüx u zâr qılma meni 30 

Dağıtma kâkülüge bî-qarâr qılma meni 

2 

Raqîb bezmi ez şurb-ı mey harâretdin 
‘Araq töküp yüzdin eşkbâr qılma meni 

3 

Bu kün nihân ser-i küyma kelmişim ey dil 

Nihânî âh çekip âşikâr qılma meni 


2S K: tüşkey erdi vü herdin 

29 K: kimle 

30 K: Çadruye yüzni, ey şux, diraz qılma meni 
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[K] 


4 Beraat-i hesabda tut bu isnatdm 
Garîb ü blkes ü bî-‘itibâr qılma meni 

5 Cemâl-i hayreti bî-xüşım söyle[ş]me raqîb 
Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni 

6 Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm ra[qıb] 31 
Qıl emdi renc-i qadem şermsâr qdma meni 

7 Gülüm çevürme yüzig gayra Şâdıqî yaplığ 
Bu gülşcniijde reşk-i mezar qılma meni 

[9a] 

(Remel: fa‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fa‘ilim) 

1 Etme vâqıf öldügimdin nevha-ger hem-demleri 
Qorqaram tutğay melâlet hâtır-ı xurremleri 

2 Etsep ey ehl-i cihan bezm-i cihanda şâdlıq 
Kim özüm birle apardum bu j2 cihandın gamları 

3 Gayr-ı mahrem hüblar bezminde nâ-mahremdür 
Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri 

4 Küplüm almaqdı ne bîm etkey közüp merdümleri 
Yoq turur yüz mestî dilâverdin cüyâ-yı güleri? 33 

5 Nevha tursalar 34 cihan devrinde matem dîdeler 
Şâdıqî sen olmasai] ser-halqa-yı matemleri 


3I K: - 

32 K: - 

33 K: Yoxduryüz min dilâverdin cuyayguleri 

34 K: qurmazlar 
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[10a] 

(Remel: fa‘ilâtiin fâ‘Hâtûn fa‘Hâtûn fâ‘ilün) 

[K] 1 

Nâvek-i çevrin soqa köglümge peyvend eylegüz 35 

Bu semerdin naxl-ı ‘ömrümni berümend eylegüz 

2 

Ey edenler mihr bilen xoş-dîl garez erbabını 

Gâh gâhî bezmi hem cevr ile xursend eylegüz 

3 

Yâ çekin divâne köglümni vefa zinclriğa 

Yâ çekip tîğ-ı cefa perkend perkend eylegüz 

4 

Ağzı 36 ruxsânnda mıdur xaste köglüm derd-nâk 

Ey devâcular tedâvî [i]çün gülbend eylegüz 

5 

Pend 37 maqtülı emestür tilbe nâşixler meni 
‘Aql teklîfıdin ol qâbil bend eylegüz 

6 

Şâdıqî teg 38 ğayn rüsvâ sanmağız ey ehl-i heves 
‘Aql erbâbm ser-i Mecnün’ğa mânend eylegüz 

[İla] 

(Remel: fâ‘Hâtûn fâ‘Hâtûn fâ‘Hâtûn fâ‘ilün) 

[Ç,G,K] 1 

Ey ecel al cânımı ‘âlemniansız körmeyin 

Cânımı cânânsız u cismimni cânsız körmeyin 

2 

Cilve qılmas kâmeti köglüm ara kör et közüm 

İsterim bu bâğnı 39 serv-i revânsız körmeyin 


35 K: Naveki-cövrün sineme könlüm ona peyvend eylenüz 

36 K: ağrı 

37 K:bidi 

38 K: Sadiqitin 

39 Ç: bağını 
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3 Qoy yıqılsun şabr 40 bünyadı tökülsün cam-ı ‘ayş 
Közümi seylâbsız bağrımnı qansız körmeyin 

4 Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al canım 
Kim hayât eyyâm[ı]m 41 ol nev-civânsız körmeyin 

5 Ger xayâlı kelmese közdin qılay qat‘-ı nazar 
Şâdıqî hergiz bu evni mihmânsız körmeyin 


[12a] 

(Hezec: mefaflün mefaflünmefaTlün mefaflün) 

[Ç, K] 1 Xoşâ oplar 42 ki canan bezmide mahremleri bardur 

Menim dek bîkes erbâblar yavuq hem-demleri bardur 

2 Çüçük 43 söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bî-dcrdii] 

Neçük 44 şâd olmasunlar rahmsız merhemleri bardur 


3 Meğer kim ol ser-i ku itleri ma‘lum qılmışlar 
Menim yoq olduqum kim ‘aceb-i mâtemleri bardur 

4 Meni efsürde qıldı hecr süzı vaşl-ı cânımdm 
Qavansunlar 45 olar kim özgeçe ‘âlemleri bardur 

5 Közüm 46 merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde 
Mu‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur 

6 Olar kim şâdumânlıq birle ‘ömri sarf qılğaylar 
Eğer nâşâd olursa Şâdıqî bî-ğamları bardur 


40 Metin biçiminde yazılmıştır. 

41 Ç, G: eyyâmnı 

42 Ç: ağlar 

43 Ç: çü çoq; K: - 

44 Ç, K: niçün 

45 Ç: qıvansunlar 
K: gozun 
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[13a] 

(Remel: fa‘ilâtün fa‘ilâtün fa‘ilâtün fa‘ilün) 


[G, K] 1 Şule-yi ğamdm meni vü sabrımı örtedi ot 

Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot 


2 Köz ü köijlüm veh neçük boldı xayalıi] meskeni 
Kim erür bu menzil i i] saqî‘ suyı 47 bünyâdı ot 

3 Keldi gülgün segirtüp 4S bir şüx u men boldum esîr 
Barça el salim meni bed-rüzğa uğradı 4 ’ ot 


4 Qop yanımdm hem-nışm kim şulelığdur ah-ı germ 
Qıl hazer T epri çün bilmes bilişni yâdı ot 


5 Sanma bı-te’sır ahım uçqunm ey müddeı 
Bolma ğâfıl kim erür elbette od 10 evlâdı ot 


6 Rahm qıl hem-demlere ey Şadıqı köp çekme ah 
Köymesün Mecnûn’ ı vü yandırmasun Ferhâd’ı ot 


[14a] 

(Mücteşş: mefaflün fe‘ilâtünmefa‘ilün fa‘lüri) 


[K] 1 Köplüp istese ğam derdiğa deva qadeh iç 

Özini etme ğam u derde mübtelâ‘ qadeh iç 

2 Vişâl bezmide [e]ger tüşse ‘arzıhâle mecâl 
Hicâb defi içün el tola tola qadeh iç 


47 G, K: saqfi suy u 

48 G: sekritüp 

49 G: uçardı 

50 G, K: ot 
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3 Körey deseg 51 felekun şubh u şamı yeksan 
Eğer sabah qadeh tut u ger mesâ qadeh iç 

4 Eğer ki meykedeğa tüşe muhtesib güzcrüi] 
Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç 

5 Deme xumârî belâdur dîv-i 2 2 qadeh içmen 
Ki bar du‘â-yı qadehni dâfî‘-i belâ qadeh iç 

6 Qanadı inse maqâmıi]beqâ-yı ecel ey dil 
Unutma devr-i qadehni vü câ-be-câ qadeh iç 

7 Zaman küdöretidin Şâdıqî eğer bilsci] 
Mükedder olmaya köijlün mükerrâ qadeh iç 

[15a] 53 

(Remel: fa‘ilâtün fa/lâtün fa‘ilâtün fa‘ilüri) 


[Ç, G, K] 1 Köglümüg her dem kirer ol mahsima qoynma 
Yeridür ger kirse xurşîdniq Mesihâ qoynma 

2 Sinemi çak 54 eyleyüp ol ay xayâlm beklerin 
Öyle kim bekleşdürür haçını tersâ qoynma 


3 Bağa kirsem bu sanq ruxsar u gülgun eşk ile 
Gonçcnii] ister kire gülberg-i ra‘nâ qoynma 

4 Gevher-i eşkim cihanı tutdı evlâdur bu kim 
Qoymaya şimden geri lü’lü’ni derya qoynma 


51 K: gör, ey disan 
32 K: deyü 

53 Gandjei’nin Batı Türkçesi başlığı altında değerlendirdiği bu gazel, Batı Türkçesi yanında Doğu Türkçesinin dil 
özelliklerini içerdiğinden çalışmaya dâhil edilmiştir. 

54 K: hal 
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5 Gayr eğer ahbab ile bezm-i vişala yol tapar 
Şâdıqî alır xayâl-ı yân tenhâ qoynına 


[16a] 

(Remel: fa‘ilâtün fa‘ilâtüıı fa‘ilâtün fa‘ilün) 

[Ç, K] 1 Qıldı hengâm-ı sefer serv-i xırâmânım vedâ‘ 

Vaqtıdur qılsa ten-i dil-xasteni cânım vedâ‘ 

2 Vasi x''ânı üzre çün küfrân-ı ni‘met qılmadum 
Bes nedin yâ Rabb bu yat]lığ qıldı îmânım vedâ‘ 

3 Barsa her yanğa barur ardınca eşk-i hasretim 
Eylemez 55 ol xâk-i pâdan çeşm-i giryânım vedâ‘ 


4 Yardın şimdi veda‘ eyyamıdur dostlar 
Eylemeg hayret qılursa ‘aql u sâmânım vedâ‘ 

5 ‘Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tap 56 
Kim bu yat]lığ 57 eyledi şüx-ı süxandânım vedâ‘ 


6 Can u ten mabeynde saman-ı ülfet qalmadı 

Kim qılur yüz nev‘-i külfet birle cânânım vedâ‘ 


7 Şadıqı bülbül kibi yığlap tiler avarelığ 

Kim bu gülşendin qılur gülberg-i xandânım vedâ‘ 

[17a] 

(Hezec: mefaTliinmefaTliinmefaılünmefaîliiri) 

[Ç, K] 1 Eğer dünyâ budur bîxân u bımân olmamız yegdür 

Bıraqıp ‘işret esbâbmı ‘üryân olmamız yegdür 


55 Ç: eylemerj 

56 Ç: ‘Özri taqşlrâtla ger küng-i lâl olsam ne bâng 
K: Üzri-taqsirat ile güngü lal olsam, ni bang 

57 K: yanıklık 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 8/13 Fail 2013 

tnOS! 

<enabled> 


©> 

clüecî^ 





1660 


Serpil YAZICI ŞAHİN 


2 Bu ese şeyx ü va‘iz mescid ü minber temaşası 
Xarâbât ehli dek 58 mest ü ğazclxTın olmamız yegdür 

3 Bulursa ol cemâ‘at kim urarlar lâf-ı baxşâyîş 
Yeter cem‘iyyet-i xâtır perişan olmamız yegdür 

4 Eğer devlet budur kim dûndan xalqı itâ‘atdm 
Kel ey hem-dem ğula xân 59 olmamız yegdür 

5 Bolay kim el vire bir serv-i xoş-reftâr pâbüsı 
Cihanda saye dek 60 xâk ile yeksan olmamız yegdür 

6 Nedür keyfıyyeti zühd ü riya vü şat[h] u tâmâtır) 61 
Kirüp divâne-veş mest ü ğazelx v ân olmamız yegdür 

7 Cihan gülzârınıi] xandân güli berbâd olur âxir 
Bulut dek 62 gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür 

8 Bulunmaz çün cihân ma‘müreside xâne-i münis 
Enîs-i ğam muqîm-i genc-i vîrân olmamız yegdür 

9 Der ü damıt] harlfı olmanuz mür-ı za‘îfleriz 
Deme ey Şâdıqî mülke Süleymân olmamız yegdür 


[18a] 

(Muzâri‘: mefulü fa ‘ilâtü mefa ‘Tlü fa ‘ilün) 

[G, K] 1 Elgide al alma emes kim ata tutar 

Al ile aldı körjlümi ol şüx-ı gükizâr 


58 Ç, K: ehlidin 

59 Ç: ğalâ-xân; K: elaxan 

60 Ç: sâyedin; K: sayeden 

61 Ç: şatt ü tamânır); K: zöhdü ribavü şattü damanın 

62 Ç: bulutdın; K: buludtik 
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2 Cam-ı neşat tutsa birev şah bezmide 

Tan[g] yoq eğer ki gam sipehin qılsa târ u mâr 

3 Yüz min neşât birle qıvan ey köpül sapa 
Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenar 

4 01 Türk-menend elgidin öper qadeh-i şarâb 
Tüşse eliğe can ‘avazın bennege ne bar 

5 Seng-i havâdiş-i ğam ile yıqılur köpül 
Sâqî şarâb-ı sağandın qılmasa hisar 

6 ‘Abbâs Şâh bezmide yeksan içer qadeh 
Çiğiz birle Şâdıqî rind-i mey-güsâr 

7 Bolsun bu pâdşâh-ı cihangire dem-be-dem 
Devlet-mutî’ vü baht-refîq ü zamane-yâr 

A 

âbâd < Far. Bayındır, mâmur 

â. et- ( Yaxşı bardun ki bozuq köıjlümi âbâd etdüg ) 1 a/1 
‘Abbâs Şâh ö.a. Şah I. Abbas (1587-1629), Safevî Hanedâm’ndan İran şahı 
‘A. d Abbâs Şâh bezmide yeksan içer ejadeh) 18a/6 
‘aceb < Ar. Tuhaf, alışılmamış 

‘a. (Menim yoq olduğum kim ‘aceb-i mâtemleri bardur) 12a/3 
âdem < Ar. İnsan, adam 

â.+leri (Mu ‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur ) 12a/5 
ağyâr < Ar. Yabancılar, başkaları 

a. (Dil berdüıj ağyâr eline sen ki yıqduğ evi) la/3 
a. ( Çüçük söz birle ahvâlm sorar ağyâr-ı bî-derdizj) 12a/2 
a. içün (Kim eder yüz miıj cefa her dem bağa ağyâr içiM) 4a/l 
a.+a. ( Yox sağa lutfı vü var ağyâra der-sen[g] ey refıq) 4a/3 
ağ(ı)z Ağız 

a.+ı (Ağzı ruxsârında mıdurxaste köğlüm derd-nâk) 1 Oa/4 
âh Ah, eyvah 

â. (Kâş bolğaydı qulağında fığânım birle âh) 6a/5 
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â. (Qop yanımdm hem-nişin kim şülelığdur âh-ı gemi) 13 a/4 
â. (Âh u efğân kim tilimni tutdı ‘ışqııj dehşeti) 5a/2 
â.( Yâ qulağı âh u efğâmmda bolğay kâşid) 6a/5 
â.çek- (Nihânı âh çekip âşikâr qılma meni) 8 a/3 
â.çek- (Rahm qıl hem-demlere ey Şâdıqı köp çekme âh) 13 a/6 
â.+ım (Sanma bi-te’sirâhım uçqunm ey müddeı) 13a/5 
ahbâb < Ar. Dostlar, sevdikler 

a. ile ( Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 15 a/5 
âxir < Ar. Son 

â. ( Cihan gülzârmııj xandân güli berbâd olur âxir ) 17a/7 
ahvâl < Ar. Haller, durumlar 

a.+m sor- ( Çüçük söz birle ahvâlm sorar ağyâr-ı bî-derdirj) 12a/2 
‘âqıbet < Ar. Son; sonunda 

‘â. (‘Âqıbet urdı başığa teşne ‘ışqııj gayreti) 5 a/3 
‘â. (Çün elifteg vâhidolmaqdur cihândm ‘âqıbet)la!2 
■Sqil < Ar. Aklı başında, aklını kullanabilen 
‘a. ol! ( Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat âqil ol) 7a/4 
‘aql < Ar. Akıl 

‘a. ( Eylemci] hayret qıhırsa ‘aqlu sâmânım vcdâ) 16a/4 
‘a. ( Aql tekllûdin ol qâbilpend eylerjüz) 1 Oa/5 
‘a. ( Aql erbâbm scr-i Mecnun ’ğa mâncnd eylet]iiz) 10a/6 
‘aqs <Ar. Yansıma, çarpma, vurma 

‘a. ( Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i ten) 6a/3 
al (I) Hile, aldatma, tuzak 

a. ile (Alile aldı körjlümi ol şüx-ı gülizâr) 18a/l 
al (II) Alev rengi parlak kırmızı 

a. ( E!gide al alma emeskim ata tutar) 18a/l 
al- Almak 

a.-ır (Şâdıqi alır xayâi-ı yârı tenhâ qoynına) 15a/5 
a.-dı (Al ile aldı körjlümi ol şüx-ı gülizâr) 18a/l 
a.! ( Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al cânım ) 1 1 a/4 
a.! (Ey ecel al cânımm ‘âlemni ansız körmeyin) 11 a/l 
a.-maqdı (Küplüm almaqdı ııe bım etkey közü] merdümlen ) 9a/4 
‘âlem < Ar. Dünya, evren 

‘ â.+ni (Ey ecel al cânımm ‘ âlemni ansız körmeyin) 11 a/1 
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‘â.+ni ( Sordı dün ‘âlemni ol şüx-ı vücüdm ermedüm ) 5 a/2 
‘ â.+de ( Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkı) 1 a/1 
‘â.+de (Mu ‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur) 12a/5 
‘â.+din (Kâş ‘âlemdin kesilgeydi körjülnürj ülfeti) 5a/l 
‘â.+leri (Çavans unlar olar kim özgeçe ‘âlemleri bardur) 12a/4 
alma Elma 

a. emes (Elgide al alma emes kim ata tutar ) 18a/l 
amma < Ar. Ama, fakat 

a. (Her ne bolsa bolsun ammâ intizârı bolmasun) 3 a/5 
andın Ondan; oradan 

a. (Mendin özge kimsege andmgüzân bolmasun ) 3a/l 

anır) Onun 

a. teg (Can feda bolsun anıp teg fıcm-dcm-iğam-x âr içtin) 4a/5 
ansız Onsuz 

a. (Ey ecel al cânımnı ‘âlemni ansız körmeyin) 1 la/l 
apar- Götürüvermek 

a.-dum (Kim özüm birle apardum bu cihândm gamlan) 9a/2 
ara Ara, arasında 

a. ( Cilve qılmas kâmeti köylüm ara kör et közüm) 11 a/2 
‘araq < Ar. İçki 

‘a. ( ‘Araç töküpyüzdin eşkbâr qılma meni) 8a/2 
ard Arka taraf; art 

a.+mca (Barsa her yanğa barur ardmca eşk-i hasretini) 16a/3 
‘arzıhâl < Ar.+Far. ‘ arz-ı hâl Dilekçe 
‘a.+e ( Vişâl bezmide [e]ger tüşse 'arzıhâle mecâl) 14a/2 
asığ Fayda, yarar 

a. (Eylemez tedbîr asığ bu müşkîl-i düşvâr içüıî) 4a/4 
aşikâr < Far. âşkâr Açık, apaçık, ortada 

â. qılma- (Nihânı âh çekip âşikâr qılma meni) 8 a/3 
at- Atmak 

a.-a (Elgide al alma emes kim ata tutar) 18a/l 
âteş < Far. Ateş 

â. (Ki etdi şüle füzün âteş-inigâhımğa) 2a/5 
âvârelığ < Far. +T. Avarelik, işsiz güçsüzlük, aylaklık 
â. (Şâdıqı bülbülkibiyığlap tiler âvârelığ) 16a/7 
‘avâz < Ar. a ‘vâz Bedeller 
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‘a.+ın ( Tüşse eliğe can ‘avâzm bermegene bar) 18a/4 
ay Ay; ay yüzlü güzel 

a. {Sinemi çâk eyleyüp ol ay xayâlm beklerin) 15a/2 
a. (Öldürür ey Şâdıqı ol ay bu kün danla seni) lal6 
‘âyân < Ar. Açık, apaçık, belli, ortada 

‘a. ol- ( Yenene berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘âyân) 2a/5 
‘ayb < Ar. Ayıp 

‘a. emestür (‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kisvetî) 5a/5 
ayrı Ayrı 

a. {Ayrılıq dağı bile yandı körjüldin ayrı cân) 6a/4 
aynlığ Ayrılık —> aynlıq 

a. {Aynlığza‘û bilen beskim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
aynlıq Ayrılık —> aynlığ 

a. {Aynlıq dâğı bile yandı köıjüldiıı ayrı cân) 6a/4 
“âyş < Ar. Yaşama 

‘a. {Qoyyıqılsun şabr büııyâdı tökülsün câm-ı ‘ayş) 1 la/3 
âzâd < Far. Özgür, serbest 

â. et- (Yaxşı varduıj bu qafesdin om âzâdetdürj) la/5 
âzâr < Far. İncitme, üzme, kırma 

â. içün {Güyiyâxalq eyledi xâlıq seni âzâr içim) 4a/6 
âzürde < Far. İncinmiş, kırılmış, gücenmiş 

â. {Sâdığı âzürde ister her zamân cânân seni) 4a/6 

B 

bade < Far. Şarap 

b. {Şâdıqı’din bâde terkin isteme] ey ehl-izühd) 5a/7 
bağ < Far. Bağ, büyük bahçe, bostan 

b.+nı {İsterim bubâğnı serv-irevânsızkörmeyin) 1 la/2 
b.+a (Bâğa kirsem bu sarıq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15 a/3 
bağ(ı)r Bağır, göğüs 

b.+ımnı {Közümi seylâbsız bağnnmı qansız körmeyin) 11 a/3 
bahar < Far. Bahar mevsimi 

b. ( Bahâr herdi xazân-bü[y]lı bu büstânımğa) 2a/4 
bahr < Ar. Deniz 

b. {Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
baxşâyfş < Far. Bağışlama, ihsan etme 

b. ur- {Bulursa ol cemâ‘atkim urarlarlâf-ı baxşâyfş) 17a/3 
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baxt < Far. Talih 

b. ( Devlet-mutı ’ vü baht-reSq ü zamâne-yâr) 18a/7 
bağa Bana 

b. (Kim öderyüzmit] cefa her dem bağa ağyar içiin)Aal\ 

bar Var —> var 

b. (Dün tabıb estürdi kim şohbet-i nişan mende bar) 5a/4 
b. (Ki bar du‘â-yı qadehnidâfî‘-ibelâqadeh iç) 14a/5 
b. (Tiişsc eliğe can ‘avazın bermege ne bar) 18a/4 
b.+dur (Çavansunlar olarkim özgeçe ‘âlemleri bardıır) 12a/4 
b.+dur (Eğernâşâdolursa Şâdıqı bî-ğamları bardıır) 12a/6 
b.+dur (Mu ‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur) 12a/5 
b.+dur (Menimyoq olduqum kim ‘aceb-imâtemleri bardur) 12a/3 
b.+dur (Menim dek bıkes erbâblaryavuq hem-demleri bardur) 12a/l 
b.+dur (Neçük şâd olmasunlar rahmsızmerhemleri bardur) 12a/2 
b.+dur (Xoşâ oıjlarki cânân bezmide mahremleri bardıır) 12a/l 
b.+ım ( Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi of) 13a/1 
bar- Varmak, gitmek, ulaşmak —> var- 

b.-ur (Barsa heryanğa barur ardınca eşk-i hasretim) 16a/3 
b.-dun ( Yaxşı bardım ki bozuq körjlümi âbâd etdürj) 1 a/1 
b.-sa (Barsa her yanğa barur ardınca eşk-i hasretini) 16a/3 
barça Bütün, hep, hepsi 

b. (Barça el sâlim meni bed-rüzğa uçradı of) 13a/3 
baş Baş, kafa 

b.+ığa ur- ( ‘Â qıbet urdı başığa teşne ‘ışquj ğayretı) 5a/3 
bed-rüz < Far. Günü, zamanı kötü 

b. (Barça el sâlim meni bed-rüzğa uçradı of) 13a/3 
beqâ < Ar. Kalıcılık 

b. (Çanadı inse maqâmır) beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
bekle- Beklemek 

b.-rin (Sinemi çâk eyleyüp ol ayxayâlm beklerin) 15a/2 
bekleşdür- Muhafaza etmek, korumak 

b.-ür (Öylekim bekleşdürür hâçıııı tersâ qoynmâ) 15a/2 
belâ < Ar. Bela, musibet 

b. (Ki bar du ‘â-yı qadehııi dâfi‘-i belâ qadeh iç) 14a/5 
b. (Bıraqdı dâm-ı belâ cism-i nâtüvâmmğa) 2a/3 
b.+dur (Deme xummân belâdur qadeh içmen) 14a/5 
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ben I. teklik kişi zamiri, ben —* men, men 

b. ( Dün urup daş ile ben xaste-dili şâd etdürj) 1 a/l 
b.+i ( Yoq vefa cevr ü cefadın beni mahrüm etme) 1 a/2 
ber- Vermek —> ber- 

b.-di {Bahar berdi xazân-bü[y]lı bu büstânımğâ) 2a/4 
b.-di (Sıhhatim berdi iyâdetdin peşımânlıq şarja) la/5 
b.-di {Şimdi işq olup olardm bizge berdi nevbetı) 5a/6 
b.-gey erdi {Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşid) 7a/6 
b.-megey erdi {Bermegey erdi marja eyyam sıhhat kâşkl) 7a/5 
beraat < Ar. berâ’et Aklanma 

b. {Beraât-ihesâbda tut bu isnâtdm) 8a/4 
berbâd < Far. Perişan, harap 

b. ol- ( Cihan gülzârmırj xandan güli berbâd olur âxir) 17a/7 
berq < Ar. Şimşek 

b. ( Tende berq-ı vaşldm özge şerârı bolmasun ) 3 a/3 
b. edi ( Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘ âyân ) 2a/5 
b. edi (Yene ne berq edi kim işq saldı cânımğa) 2a/ 1 
bemâ < Far. Güzel 

b. {Bir nigârm hicr ü bemâdm cihanı] mihneti) 5a/l 
berümend < Far. Kısmetli 

b.eyle- (Bu semerdin naxi-ı 'ömrümm berümend eylerjüz) 10a/1 
bes < Far. Yeterli, çok 

b. (Bes nedin yâRabb buyaıjlığ qıldı imânım vedâ ‘) 16a/2 
b. {Ayrılığ za ‘fı bilen bes kim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
bezm < Far. İçkili, eğlenceli meclis 

b. {Etsep ey elıl-i cihan bezm-i cihânda şâdlıcj) 9a/2 
b. ( Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 15a/5 

b.+de {Mendin özge bolmasun mahrem harem-i bezmde) 3 a/4 
b.+imde {Dedikim bezmimde bolsun birperestkârlŞâdıqı) 3a/6 
b.+i (Gâh gâhl bezmi hem cevr ile xursend cyicrjüz) 1 Oa/2 
b.+i {Raqlb bezmi ez şurb-ı mey harâretdin) 8a/2 
b.+ide {Vişâlbezmide [e]gertüşse ‘arzıhâlemecâl) 14a/2 
b.+ide (Xoşâ o]lar ki cânân bezmide mahremleri bardur) 12a/l 
b.+ide ( ‘Abbâs Şâh bezmide yeksân içer qadeli) 18a/6 
b.+ide ( Câm-meşât tutsa birev şâh bezmide) 18a/2 
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b.+inde ( Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı ğam) 4a/5 
b.+inde ( Gayr-ı mahrem hüblar bezminde nâ-mahremdür) 9a/3 
ber- Vermek —»ber- 

b.-düg ( Dil berdürj ağyar eline sen kiyıqduıj evi ) 1 a/3 
b.-mege ( Tüşse eliğe can ‘avazın bermege ne bar ) 18a/4 
bıraq- Bırakmak, terk etmek 

b.-dı ( Bıraqdı dam-ı belâ cism-i nâtüvânımğâ) 2a/3 
b.-ıp (Bıraqıp ‘işret esbabını ‘üryan olmamızyegdür) 17a/l 
bî-derd < Far. Dertsiz 

b. ( Ç'üçiik söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bî-derditj) 12a/2 
bî-ğam < Far. +Ar. Gamsız, kedersiz 

b.+ları {Eğer nâşâd olursa Şâdıqı bl-ğamlan bardın) 12a/6 
bıkan u bîmân < Far. Evsiz, barksız 

b. ol- {Eğer dünyâ budurbîxân u bîmân olmamız yegdür) 17a/l 
bî-xüş < Far. Ak lı yerinde olmayan, akılsız, deli 

b.+ım {Cemâl-ihayreti bl-xüşım söyle[ş]ıııe raqıb) 8a/5 
bî-‘itibâr < Far. + Ar. İtibarsız 

b. qılma- (Garıb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8a/4 
bî-qarâr < Far. +Ar. Kararsız, yerinde duramayan 
b.qılma- {Dağıtma kâkülüme bı-qarâr qılma meni) 
bıkes < Far. bı+kes Kimsesiz 

b. {Menim dek bıkes erbâblar yavuq hem-demleri bardın) 12a/l 
b. qılma- (öarıb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8a/4 
bî-te’sîr< Far.+Ar. Etkisiz 

b. {Sanma bî-te’sîr âhım uçqunm eymüddeî) 13a/5 
bil- Bilmek 

b.-seg {Zamân küdüretidin Şâdıqi eğer bilserj) 14a/7 
b.-mes (Qıl hazer Teıjri çün bilmes bilişniyâdı ot) 13 a/4 
b.-mes ermişler {Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün) 7a/3 
bile İle, birlikte —> bilen; birle; ile 

b. {Aynlıq dağı bile yandı köıjüldiıı ayrı cân) 6a/4 
bilen İle, birlikte —> bile; birle; ile 

b. {Aynlığza‘û bilen beskim ölür-men deııı-be-dem) 4a/2 
b. {Ey edenler mihr bilen xoş-dıl ğarez erbâbıni) 10a/2 
biliş Eş, dost 
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b.+ni (Qıl ha zer Teıjri çün bilmes bilişni yâdı ot) 13 a/4 
bîm < Far. Korku; tehlike 

b. et- ( Köj/iinı almaqdı ne bîm etkeyközüp merdümlen ) 9a/4 
bîmâr < Far. Hasta 

b. içün (Tutdılaryüz mit] kerez matem men-i bîmâr içim) 4a/2 
bir Bir 

b. (Bolay kim el vire bir serv-ixoş-reftârpâbüsı) 17a/5 
b. (Keldigülgün seğirtip birşüx u men boldum esir ) 13a/3 
b. (Dedikim bezmimde bolsun birperestkârî Şâdıqî) hal6 
b. (Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa bir yâr içim) 4a/1 
b. (Bir qadeb mey birle dün bezminde ref‘ oldı gani) 4a/5 
b. (Neçe birköıjlüm melül olsun yox u var içün) 4a/3 
b. (Bergey erdi bir iki kim çarx mühlet kâşM) 7a/6 
b. (Birnigârm hicrübemâdm cihânııj mihneti) 5a/l 
bî-rahm < Far. +Ar. Acımasız, merhametsiz 

b. (Bureşş-i bî-rahm sultânımda bolğaykâşkî) 6a/6 
birev Birisi, her birisi 

b. (Câm-ı neşât tutsa birev şâh bezmide) 18a/2 
birle İle, birlikte — > bile; bilen 

b. (Güyiyâ mey birle bolmışdur muxayyer tıyneti) 5a/7 
b. (Kâş bolğaydı qulağmda figânım birle âh) 6a/5 
b. ( Yiizmin neşât birle qıvan ey köjiil sapa) 18a/3 
b. (Hernefes şavt-ı vefa birle eder-sen nâle) la/4 
b. (Çüçiik söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bî-derdip) 12a/2 
b. (Olarkim şâdumânlıq birle ‘ömrisarf qılğaylar) 12a/6 
b. (Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı gani) 4a/5 
b. ( Çiğiz birle Şâdıqi rind-i mey-güsâr) 18a/6 
b. (Kim özüm birle apardum bu cihândın ğamları) 9a/2 
b. (Kim qılur yüz nev‘-i külfet birle cânânım veda) 16a/6 
bî-vech < Far. +Ar. Sebepsiz, nedensiz 

b. (Köymesün köplüm evin bî-vech yâ Rabb hicr otı) 3 a/3 
biz Biz 

b.+ge (Şimdi îşq olup olardın bizge berdinevbetı) 5a/6 
bol- Olmak 

b.-dum (Keldigülgün seğirtip bir şüx u men boldum esir) 13a/3 
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b.-dı (Köz ü kör/lüm veh neçük boldı xayâhıj meskeni) 13a/2 
b.-ğay ( Yâ qulağı âh u efğânımda bolğaykâşkî) 6a/5 
b.-ğay ( Yanmaqdadur bu kötjiil yanımda bolğaykâşkî) 6a/4 
b.-ğay (Menzili bu çeşniler yanımda bolğaykâşkî) 6a/3 
b.-ğay (Menzilim dergâh-ı cânânımda bolğaykâşkî) 6a/1 
b.-ğay (Bu keçe cânânımda mihmânda bolğaykâşkî) 6a/2 
b.-ğay (Menzilim dergâh-ı cânânımda bolğaykâşkî) 6a/7 
b.-ğay ( Yâ oıja menzil menim cânımda bolğaykâşkî) 6a/1 
b.-ğay (Bu reşş-i bî-rahnı sultânımda bolğaykâşkî) 6a/6 
b.! (Muntazır bol kim tâ kelür qatlurja der-sen eyrefîq) 3a/5 
b.-sun ( Cân feda bolsun anııj teg hem-dem-i ğam-x Tır içtin) 4a/5 
b.-sun (Dedikim bezmimde bolsun birperestkârîŞâdıqî) 3a/6 
b.-sun (Herne bolsa bolsun ammâintizârîbolmasun) 3a/5 
b.-sun (Bolsun bupâdişâh-ı cihângîre dem-be-dem) 18a/7 
b.-sa (‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kisveti) 5 a/5 
b.-sa (Her ne bolsa bolsun ammâ intizârî bolmasun) 3 a/5 
b.-ay (Bolay kim el vire bir serv-i xoş-reftârpâbüsı) 17 al 5 
b.-up (Yene ne gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
b.-up ( Gerd-i xâk setr bolup cismimde nâşix qılma men ‘) 5a/'5 
b.-ma (Bolma ğâül kim erür elbette od evlâdı of) 13a/5 
b.-masun (Mendin özge bolmasun mahrem harem-i bezmde) 3a/4 
b.-masun (Tende berq-ı vaşldm özge şerâıîbolmasun) 3a/3 
b.-masun (Mendin özge kimsege andın güzâfı bolmasun) 3a/l 
b.-masun (Köze olşehyolıdm özge ğubâtî bolmasun) 3a/l 
b.-masun (Her ne bolsa bolsun ammâ intizârı bolmasun) 3a/5 
b.-masun (Lîkıııeyl-i ‘işret ü büs u kenâıîbolmasun) 3a/6 
b.-masun (Her taraf eşkimdiıı özge cüy-bân bolmasun) 3a/2 
b.-masun (Tan neıııidin özge onda perde-dân bolmasun) 3a/4 
b.-mışdur (Güyiyâmey birle bolmışdurmuxayyer tıyneti) 5a/7 
b.-ğaydı (Kâş bolğaydı qulağmda fığânım birle âh) 6a/5 
bozuq Bozuk, viran 

b. (Yaxşı bardun ki bozuqkörjlümi âbâdetdürj) la/l 
bu (I) Bu (işaret zamiri) 

b. (Gevher-i eşkim cihânı tutdı evlâdur bu kini) 15a/4 
b. (Bu söze şâhid bu kiııı mahremdür mahremleri) 9a/3 
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b. ese (Bu ese şcyx ü va ‘iz mescid ü minber temaşası ) 17a/2 
b.+dur (Eğer dünyâbudurbîxân u bımân olmamızyegdür) 17a/l 
b.+dur (Eğer devlet budurkim dûndan xalqı itâ‘atdın ) 17a/4 
bu (II) Bu (işaret sıfatı) 

b. (Beraât-i hesâbda tut bu isnâtdm) 8a/4 
b. (Öldürür ey Şâdıqı ol ay bu kiin danla seni) lal6 
b. (Bahar berdi xazân-bü[y]lı bu büstânımğa) 2a/4 
b. (‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığkisvetî) 5a/5 
b. (Bolsun bupâdışâh-ı cihangire dem-be-dem ) 18a/7 
b. (Bes nedin yâ Rabb bu yaıjlığ qıldı imânım vedâ ) 16a/2 
b. (Kim bu girişendin qılur gülberg-i xandânım vedâ) 16a/7 
b. (Tutğay erdi bu körjül mendin nasihat kâşkllal4 
b. (Busözirj eyhem-nlşln elbette yoqdur sohbeti) 5a/4 
b. (Bu reşş-i bl-rabm sultânımda bolğay kâşkl) 6a/6 
b. (Kim criir bu menzilip saqT suyı bünyâdı ot) 13 a/2 
b. (Eylemez tedbir asığ bu müşkîl-i düşvâriçün) 4a/4 
b. (Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkl) 1 a! 1 
b. (Yaxşı vardurj bu qafesdin om âzâdetdüıj) la/5 
b. (Sâdıql evvel qadem qoyma faqlr bu virane) 6a/7 
b. (Yanmaqdadur bu körjül yanımda bolğay kâşkl) 6a/4 
b. (İsterim bu bâğm serv-i revânsız körmeyin) 11 a/2 
b. (Şâdıqlhergiz bu evni mihmânsız körmeyin) 11 a/5 
b. (Kim bu yarjlığ eyledi şüx-ı süxandânım vedâ) 16a/5 
b. (Bâğa kirsem bu sanqruxsâr ugülgün eşkile) 15a/3 
b. (Menzili bu çeşniler yanımda bolğay kâşkl) 6a/3 
b. (Bu keçe cân tende mihmândur say xxx ey ıetlq) 6a/2 
b. (Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri) 9a/3 
b. (‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kisvetî) 5a/5 
b. (Bu keçe cânânımda mihmânda bolğay kâşkl) 6a/2 
b. (Bukünııihân ser-iküyma kelmişim ey dil) 8a/3 
b. (Bu gülşenirjde reşk-i mezâr qılma meni) 8a/7 
b. (Kim özüm birle apardum bu cihândm ğamlari) 9a/2 
b. (Bu semerdin naxl-ı ‘ömriimni berümend eylerjüz) 10a/1 
bul- Bulmak 

b.-ursa (Bulursa ol cemâ‘atkim urarlarlâf-ı baxşâylş) 17a/3 
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bulun- Bulunmak 

b.-maz (Bulunmaz çün cihan ma ‘mıîrcsidc xâne-i munis) 17a/8 

bulut Bulut 

b. dek (Bulut dek gâiı xandân gâh giryân olmamızyegdür) Hail 
burun Önce, evvel 

b. ( Gcrmrühc] kösretip qala mu yaşım burun yürür) 6a/6 
büs u kenar < Far. Öpüp, kucaklama 

b. (Hem yârdur müyesser ü hem büs u bem kenar) 18a/3 
b. bolma- ( Lık meyl-i ‘işret ii büs u kenarı bolmasun) 3 a/6 
büstân < Far. Bahçe, çiçek bahçesi 

b.+ımğa ( Bahar berdi xazân-bü[y]lı bu büstânımğa) 2a/4 
bülbül < Ar. Bülbül 

b. kibi (Sâdığı bülbülkibi yığlap tiler âvârelığ) I6a.il 
bünyâd < Far. Bina, yapı 

b. et- ( Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdüıj) 1 a/3 
b.+ı ( Kim enir bu menziliıj saql‘ suyı bünyâdı ot) 13a/2 
b.+ı (Qoy yıqılsun şabrbünyâdı tökülsün câm-ı ‘ayş) 11 a/3 

b. +m ( Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bünyâdm) 2a/2 

C 

câ-be-câ < Far. Yer yer 

c. (Unutma devr-i qadehııi vü câ-be-câ qadeh iç) 14a/6 
cam < Far. Kadeh 

c. (Qoy yıqılsun şabr bünyâdı tökülsün câm-ı ‘ayş) 11 a/3 
c.(Câm-ıneşât tutsa birevşâh bezmide) 18a/2 
can < Far. Can 

c. (Bu keçe cân tende mihmândur say xxx ey refıq) 6a/2 

c. (Ayrılıq dâğı bile yandı köıjüldin ayrı cân) 6a/4 

c. ( Cân u ten mâbeynde sâmân-ı ülfet qalmadı) 16a/6 

c. ber- (Tüşse eliğe cân ‘avâzm beımege ne bar) 18a/4 

c. feda bol- (Cân fedâ bolsun anır) tcg hem-dem-i ğam-x Tır i çün) 4a/5 

c.+ım (Vaqtıdur qılsa ten-i dil-xasteni cânım vedâf) 16a/1 

c.+ım (Yene ne şcvq edi kim kesdi rişte-i cânım) 2a/3 

c.+ım (Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al cânım) 11 a/4 

c.+ımnı ( Cânımnı cânânsız u cismimni cânsız körmeyin) 11 a/1 

c.+ımnı (Ey ecel al cânımnı ‘âlemni ansız körmeyin) 11 a/l 

c.+ımğa ( Yene ne berq edi kim ‘ışq saldı cânımğa) 2a/1 
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c.+mıda ( Yâ oya menzil menim canımda bolğay kâşkı) 6a/1 
c.+mıdm {Meni efsürde qıldı hecrsüzı vaşl-ı câmmdm) 12a/4 
canan < Far. Sevgili 

c. {Xoşâ oıjlar ki cânân bezmide mahremleri bardur) 12a/l 
c. (Şâdıcjl âzürde ister her zaman canan seni) 4a/6 
c.+a ( Fy/cdüy Şâdıqı tendin xâli canana feda) la/5 
c.+ım (Kim qıluryüznev‘-ikülfet birle cananım vedâ‘) 16a/6 
c.+ımda (Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşkı) 6a/1 
c.+ımda (Bu keçe cananım da mihmânda bolğay kâşkı) 6a/2 
c.+ımda ( Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşkı) 6a/7 
cânânsız < Far +T. Sevgilisiz 

c. (Cânmmı cânânsız u cismimni cânsız köımeyin) 11 a/1 
cansız < Ar+T. Cansız; gönülsüz 

c. (Cânımnı cânânsız u cismimni cânsız körmeyiıı) 1 la/l 
cefa < Ar. Eziyet, incitme 

c. (Kim eder yüz mir) cefa her dem baıja ağyâriçün) 4a/1 
c. (Yâ çekip üğ-ı cefâ perkendperkend eyleyüz) 1 Oa/3 
c.+ğa (Çünki cevr ile cefâğa beni etdüy) 1 a/2 
c.+dın ( Yoq vefa cevrücefâdm beni mahrum etme) la/2 
cemâ‘at< Ar. Topluluk 

c. (Bulursa ol cemâ‘at kim urarlar lâf-ı baxşâyış) 17a/3 
cemâl < Ar. Yüz güzelliği 

c. (Cemâl-ihayreti bı-xüşımsöyle[ş]meraqıb) 8a/5 
cenTiyyet < Ar. Topluluk 

c. (Yeter cem ‘iyyet-i xâtır perışân olmamız yegdür) 17a/3 
cevr < Ar. Eziyet, üzme, zulüm 

c. ( Yoq vefa cevr ü cefâdm beni mahrum etme) 1 a/2 
c. ile ( Gâh gâhî bezmi hem cevr ile xursend eyleyüz) 1 Oa/2 
c.+in (Nâvek-i çevrin soqa köylümge peyvend eyleyüz) 10a/l 
cihan < Far. Dünya, alem 

c. (Nevha tursalar cihân devrinde mâtem dıdeler) 9a/5 
c. (Etsey ey ehl-i cihân bezm-i cihânda şâdlıq) 9a/2 
c. (Bulunmazçün cihânma‘müreside xâne-imunis) 17a/8 
c. (Cihân gülzârmıy xandân güli berbâd olur âxir) 17a/7 
c.+ır) (Bir ııigârm hicr ii bemâdm cihânıy mihneti) 5a/1 
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c.+da (Etserj ey ehl-i cihan bezm-i cihanda şâdlıq ) 9a/2 
c.+da ( Cihanda saye dek xâk ile yeksan olmamız yegdür) 17a/5 
c.+dın (Çün elifteg vâhid olmaqdur cihandın ‘âqıbet) 7a/2 
c.+dın (Kim özüm birle apardum bu cihandın gamları) 9a/2 
c.+ı ( Gevher-i eşkini cihanı tutdı evlâdur bu kini) 15a/4 
cihangir < Far. Hükümdar 

c.+e (Bolsun bupâdişâh-ı cihangire dem-be-dem) 18a/7 
cilve < Ar. Görünme, işvelenme 

c. qılma- ( Cilve qılmas kameti köylüm ara kör et közüm) 11 a/2 
cism <Ar. Beden, gövde, madde 

c. (Bıraqdı dam-ı belâ cism-inâtüvânımğa) 2a/3 
c.+imni (Cânımnı cânânsız u cismimin cansızkörmeyin) 1 la/l 
c.+imde ( Gerd-ixâk setr bolup cismimde ııâşix qılma men ‘) 5a/5 
cüyâ <Far. Arayan, soran 

c. ( Yoq tururyüz mesti dilaverdiıı cüyâ-yı güleri) 9a/4 
cüy-bârî < Far. Bir ırmak, akarsu 

c.+ı (Her tarafcşkimdin özge cüy-bârî bolmasun) 3 a/2 

ç 


çak < Far. Yarık, yırtık 

ç. eyle- {Sinemi çak eyleyüp ol ay xayâlm beklerin) 15a/2 
çal- Çalmak (müzik aleti) 

ç.-dılar (Gerçi ‘ışqnj nevbetin Ferhâd u Mecnûn çaldılar) Sal6 
çarx < Far. Çark, felek 

ç. (Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşkl) lal6 
ç. (Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al canini) 11 a/4 
çek- Çekmek; bağlamak 

ç.-in! ( Yâ çekin divâne körjlüıııni ve tâ zincîriğâ) 1 Oa/3 
ç.-me {Falım qılhem-demlere ey Şâdıqlköp çekme âh) 13a/6 
ç.- ip ( Yâ çekip tîğ-ı cefâperkendperkend eyleyüz) 1 Oa/3 
ç.-ip {NihânI âh çekip âşikâr qılma meni) 8a/3 
çeşm < Far. Göz; bakış 

^.{Eylemezolxâk-ipâdan çeşm-igiryânım vedâı) 16a/3 
ç.+ler {Menzili bu çeşmler yanımda bolğay kâşkl) 6a/3 
çevür- Çevirmek 
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ç.-me! ( Çevürme yüzüşni ey şüx u zâr qılma meni) 8a/1 
ç.-me\(Gülüm çevürme yüzişgayra Şâdıqıyaıjlığ) 8a/7 
Çiğiz Cengiz Kağan 

Ç. birle (Çişiz birle Şâdıql rind-i mey-güsâr) 18a/6 
çüçük Tatlı 

ç. (Çüçük söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bl-derdiıj) 12a/2 
çün < Far. İçin; çünkü 

ç. (Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün) 7a/3 
ç. ( Çün elif teg vâhid olmaqdur cihandın ‘âqıbet ) lal2 
ç. (Elközige qoydı çün Şirin nişan Kühken) 5a/3 
ç. (Ey devâcular tedavi[i]çün gülbend eyleşüz ) 1 Oa/4 
ç. (Çılhazer Teşri çün bilmes bilişniyâdı of) 13 a/4 
ç. (Bulunmaz çün cihan ma ‘müreside xfınc-i munis) 17a/8 
ç. (Vasi x ''ânı üzre çün kiifrân-ı ni'mct qılmadunı) 16a/2 
çünki < Far. Çünkü 

ç. (Çünki cevr ile cefâğa beni mu‘tâd etdüş) la/2 

D 

dâd < Far. Adalet, doğruluk 

d. (Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdüıj ) 1 a/3 
dağ < Far. Yara 

d.+ı (Aynlıq dağı bile yandı köşüldin ayrı câri) 6a/4 
dağıt- Dağıtmak 

d.-ma! (Dağıtma kâkülüşe bî-qarâr q d ma meni) 8a/l 
dam < Far. Tuzak 

d. (Bıraqdı dâm-ı belâ cism-i nâtüvânımğâ) 2a/3 
d. (Der ü dâmış haıiE olmanuz mür-ı za Tileriz) 17a/9 
dümen < Far. Etek 

d.+imni (Tutğay erdi dâmeninmi xâk-iğurbetkâşkî) 7a/3 
dan Tan, şafak — * tan 

d.+la (Öldürür ey Şâdıql ol ay bu kün danla seni) lal6 

daş Taş 

d. ile (Dün urup daş ile ben xaste-dili şâd etdüıj) 1 a/1 
def <Ar. Uzaklaştırma, giderme 

d. (Hicâb def üçün el tola tola qadeh iç) 14a/2 
dehr < Ar. Dünya 

d.+din (Tüşkey erdi dehrdin resm-i mc veddet kâşkî) 1 a! 1 
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dehşet < Ar. Aşırı korku ve telaş 

d.+i ( Âh u efğân kim tilimni tutdı ışqırj dehşeti) 5 a/2 
dem< Far. Vakit 

d. ( Kim eder yüz miıj cefa her dem baıja ağyar içüti) 4a/1 
d. (Körjlümüıj her dem kirer ol mâhsimâ qoynma ) 15a/1 
dem-be-dem < Far. Sürekli, sık sık 

d. (Ayrılığ za ‘fı bilen bes kim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
d. ( Bolsun bu pâdişâh-ı cihangire dem-be-dem) 18 a/7 
der < Far. Kapı 

d. (Der ü dâmırj hafifi olmanuzmür-ı za ‘ifleriz) 17a/9 
derd < Far. Dert, gam 

d.+e (Özini etme ğam u derde mübtelâ ‘ qadeh iç) 14a/1 
d.+iğa (Kör/lür/ istese ğam derdiğa deva qadeh iç) 14a/l 
derd-nâk < Far. Dertli, acılı 

d. (Ağzı ruxsârmda mıdur xaste köıjlüm derd-nâk) 10a/4 
dergâh < Far. Dergâh, sevgilinin yanı 

d.( Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşki) 6a/l 
derya < Far. Deniz 

d. (Çoymaya şimden geri lü ’lü ’ııi derya qoynma ) 15a/4 
deva < Ar. İlaç, çare 

d. (Körjlürj istese ğam derdiğa deva qadeh iç) 14a/l 
devâcu < Ar.+T. İlaç bulan 

d.+lar (Ey devâcular tedavi [i]çün gülbend eylerjüz) 1 Oa/4 
devlet < Ar. Devlet, zenginlik; kut 

d. (Eğer devlet budur kim dûndan xalqı itâ‘atdııi) 17a/4 
d. (Devlet-mutF vü baht-refiq ü zamâne-yâr) 18a/7 
devr < Ar. Dönme, bir şeyin etrafını dolaşma 

d. (Unutma devr-iqadehni vü câ-be-câqadeh iç) 14a/6 
d.+inde (Nevha tursalar cihan devrinde matem didelei) 9a/5 
de- Demek 

d.-r-sen (Yox şarja lutfı vü var ağyara der-sen[g] ey refîq) 4a/3 
d.-r-sen ( Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7a/4 
d.-r-sen (Muntazır bol kim tâ kelür qatlurja der-sen ey refiq) 3 a/5 
d.-di (Dedi kim bezmimde bolsun birperestkâriŞâdıqİ) 3a/6 
d.-sep ( Körcy deserj felekün şubh u şâmı yeksan) 14a/3 
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d.-me {Deme xummân belâdur qadeh içmen ) 14a/5 

d.-me {Deme ey Sâdığı mülke Süleyman olmamızyegdüı) 17a/9 

dek Gibi —> teg 

d. (Xarâbât ehli dek mest ii ğazclx İhı olmamızycgdiir) 17a/2 
d. {Bulut dek gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür) lla/1 
d. {Menim dek bıkes erbâblarya vuq hem-demleri bardur) 12a/1 
dîde < Far. Göz; bakış 

d.+ler (Nevha tursalar cihân devrinde matem dıdeler) 9a/5 
dil < Far. Gönül 

d. {Bu kün nihân ser-i küyma kelmişim ey dil) 8a/3 
d. ( Çanadı inse maqâmııj beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
d. ber- {Dil berdürj ağyâr eline sen kiyıqdurj evi ) 1 a/3 
dilâver < Far. Yiğit, cesur 

d.+din ( Yoq turur yüz mesti diliverdin cüyâ-yı güleri) 9a/4 
dil-xaste < Far. Gönlü yaralı 

d.+ni ( Vaqtıdur qılsa ten-i dil-xasteni cânım vedâd) 16a/l 
divâne < Far. Deli, çılgın 

d. ( Yâ çekin divâne körjlünmi vcfâ zinciriğâ) 10a/3 
d. {Kiıiip divâne-veş mest ü ğazelx'ân olmamız yegdüı) 17a/6 
dost < Far. Dost, arkadaş 

d.+lar {Dostlar sarf eylerim ııaqd-ı vcfâ biryâriçütı) 4a/1 
d.+lar ( Yârdın şimdi vedâ‘ eyyâmıdur dostlar) 16a/4 
du‘â < Ar. Dua 

d. ( Ki bar du ‘i-yı qadehni dâfı ‘-i belâ qadeh iç) 14a/5 
dün < Ar. Aşağılık 

d. (Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çaıx-ı dün tap al cânıni) 11 a/4 
d.+dan (Eğer devlet budurkim dundan xalqı itâ‘atdııi) 17a/4 
dur- Durmak 

d.-up (Şâdıq-ı şâdıq sevi durup hüşyâr qılma meni) 8a/5 

dün Dün 

d. (Dün urup daş ile ben xaste-dili şâd etdürj) 1 a/1 
d. (Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı ğam) 4a/5 
d. (Dün tabıb estiirdikim şohbet-inişin mende bar) 5a/4 
d. (Sordı dün ‘âlenmi ol şüx-ı vücüdın eımedüm) 5a/2 
dünyâ < Ar. Dünya 

d. (Eğer dünyâ budurbıxân u bımân olmamız yegdür) 17a/l 
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düşvâr < Far. Güç, zor 

d. içlin ( Eylemez tedbir asığ bu müşkîl-idüşviir içim) 4a/4 

d. +ı ( Müşkil-i düşvân etme tedbir ey hâklırî) 4a/4 

E 

ebnâ < Ar. Oğullar, insanlar 

e. +sı ( Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çim) la/3 
ecel < Ar. Hayatın sonu 

e. ( Çanadı inse maqâmırj beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
e. {Ey ecel al cânımnı ‘âlenmi ansız körmeyin) 11 a/l 
efğân < Far. Feryat, bağırma 

e.(Âh u efğân kim tilimııi tutdı dehşeti) 5a/2 
e.+ımda ( Yâ qulağı âh u efğânımda bolğay kâşkı) 6a/5 
efsürde < Far. Solmuş, solgun 

e. qıl- (Meni efsürde qıldı hecr süzı vaşl-ı câmmdıri) 12a/4 
eğer < Far. Eğer, şayet 

e. (Eğer sabah qadeh tut u ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
e. (Eğer devlet budurkim dundan xalqı itâ‘atdııi) 17a/4 
e. ( Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 15 a/5 
e. (Eğer dünyâ budurbıxân u bımân olmamız yegdür) 17a/l 
e. (Vişâlbezmide [e]ger tüşse ‘arzıhâlemecâl) 14a/2 
e. (Eğer ııâşâd olursa Şâdıqı bı-ğamları bardur) 12a/6 
e. (Eğer kimeykedeğa tüşe muhtesibgüzerürj) 14a/4 
e. (Zamân küdüretidin Şâdıql eğer bilserj) 14a/7 
e. ( Tan yoq egerkiğam sipehiıı qılsa târ u mâr) 18 a/2 
ehl < Ar. Becerikli, usta 

e. (Şâdıqı’din bâde terkin istemerj eyehl-izühd) 5a/7 
e. (Etseıj ey ehl-i cihân bezm-i cihânda şâdlıq) 9a/2 
e. (Şâdıqî teg gayrı rüsvâ sanmarjız ey ehl-i heves) 10a/6 
e.+i dek (Xarâbât ehli dek mest üğazelx~ân olmamız yegdür) 17a/2 
elbette < Ar. Mutlaka, tabii ki 

e. (Bolma ğâtll kim criir elbette od evlâdı ot) 13 a/5 
e. (Bu sözirj ey hem-ııîşln elbette yoqdur sohbeti) 5 a/4 
elif < Ar. Arap alfabesinin ilk alfabesi 

e. teg (Çün elif teg vâhid olmaqdur cihândın ‘âqıbet) 7a/2 
enîs < Ar. Yakın dost 
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e. (Enls-i ğam muqım-i gene-i viran olmamız yegdür) 17a/8 
erbâb < Ar. Sahip; başkan 

e.+m ( Aql erbabın ser-i Mecnun ’ğa mânend eylerjüz) 1 Oa/6 
e.+mı (Ey edenler mihr bilen xoş-dıl ğarez erbabını ) 1 Oa/2 
e.+lar ( Menim dek bıkes erbâblar yavuq hem-demleri bar dur ) 12a/l 
esbâb < Ar. Sebepler 

e.+mı (Bıraqıp ‘işret esbabını ‘üryan olmamız yegdür) 17a/l 
esir < Ar. Tutsak 

e. bol- (Keldi gülgün seğirtip bir şüxu men boldum esir) 13 a/3 
eşk < Far. Gözyaşı 

e. (Barsa heryanğa barur ardınca eşk-ihasretim) 16a/3 
e. ile (Bağa kirsem bu sarıq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15 a/3 
e.+im ( Gevher-i eşkim cihanı tutdı evlâdur bu kim) 15a/4 
e.+imdin (Her taraf eşkimdin özge cüy-barl bolmasun ) 3 a/2 
e.+inde (Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
eşkbâr < Far. Ağlayan 

e. qılma- ( ‘Araq töküp yüzdiıı eşkbâr qılma meni) 8a/2 
evlâ < Ar. evlâ' Daha iyi, daha üstün 

e.+dur ( Gevher-i eşkim cihânı tutdı evlâdur bu kini) 15 a/4 
evlâd < Ar. Çocuklar, çocuk 

e.+ı (Bolma ğâfıl kim enir elbette od evlâdı ot) 13 a/5 
evvel < Ar. Önce, ilk 

e. (Sâdığı evvel qadem qoyma faqırbu virâne) 6a/7 
ey Seslenme edatı 

e. (Kel ey hem-dem ğula xân olmamız yegdür) 17a/4 
e. (Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al cânırri) 11 a/4 
e. (Etseıj ey ehl-i cihân bezm-i cihânda şâdlığ) 9a/2 
e. (Çevünneyüzüıjni eyşüx u zâr qılma meni) 8a/l 
e. (Bu keçe cân tende mihmândur say xxx ey re fiğ) 6a/2 
e. (Eyköıjül ol seg-i küynı [sen] meğer yâd etdürj) 1 a/4 
e. (Qanadı inse maqâmııj beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
e. (Bu kün nihân ser-i küyma kelmişim ey dil) 8 a/3 
e. (Deme ey Şâdıqı mülke Süleymân olmamız yegdür) 17 a/9 
e. (Öldürür ey Şâdıqı ol ay bu kün danla seni) 7a/6 
e. (Bu sözirj eyhem-nişm elbette yoqdur sohbeti) 5 a/4 
e. (Ey edenler mihr bilen xoş-dîl garez erbâbmî) 10a/2 
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e. (Ralım qıl hem-demlere ey Şâdıqî köp çekme âh) 13 a/6 
e. (Şâdıqı’din bade terkin istemerj eyehl-izühd) 5a/7 
e. ( Yüz min neşât birle qıvan eykötjül şarja ) 18 a/3 
e. (Ey ecel al canımın ‘alenini ansız körmeyin) 11 a/l 
e. (Şâdıqîteggayrı rüsvâsanmağız ey ehl-iheves) 10a/6 
e. ( Yox şarja lutfı vü var ağyara dersenfg] ey reGq) 4a/3 
e. (Ey devâcular tedâvı [i]çün gülbend eylerjüz) 1 Oa/4 
e. ( Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘ayan) 2a/5 
e. (Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7a/4 
e. (Dâd elinden yene ey şüx ne büııyâd etdürj) la/3 
e. (Çeşm-igerde suyığup menzil tutar ey ‘aqs-iten) 6a/3 
e. (Müşkil-i düşvârı işqa etme tedbir ey hakini) 4a/4 
e. (Sanma bı-te’sır ahım uçqunın ey müddet) 13 a/5 
e. (Muntazırbol kim tâ kelür qatlurja dersen eyreffq) 3 a/5 
eyyam < Ar. Günler 

e. (Bermegey erdi marja eyyam sıhhat kâşkı) 7a/5 
e.+mı (Kim hayât eyyâm[ı]m ol nev-civânsız körmeyin) 11 a/4 
e.+ıdur ( Yârdın şimdi vedâ‘ eyyâmıdur dostlar) 16a/4 
ez < Far. -den, -dan çekim eki 

e. (Raqıb bezmi ezşurb-ı mey harâretdin) 8a/2 
e- İmek, olmak —> er- 

e.-di ( Yene ne şevq edi kim kesdirişte-i cânıni) 2a/3 
e.-di (Yenene gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
e.-di ( Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bimyâdııî) 2a/2 
e.-di ( Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘âyâıi) 2a/5 
e.-di (Yenene berq edi kiııı işq saldı câmmğâ) 2a/l 
e.-mes (Elgide al alma emes kim ata tutar) 18a/1 
e.-mestür (‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığkisveti) 5a/5 
e.-mestür (Pendmaqtülı emestür tilbe nâşixler meni) 10a/5 
el (I) El -> elig 

e. (Hicâb def‘iiçüıı eltola tola qadeh iç) 14a/2 
e. (Barça el sâlim meni bed-rüzğa uçradı ot) 13a/3 
e. vir- (Bolay kim el vire bir serv-i xoş-reftârpâbüsı) 17a/5 
e.+inden (Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdüıj) 1 a/3 
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e.+ine (Dil berdüıj ağyar eline sen ki yıqduıj evi ) la/3 
el (II) Yabancı, el gün 

e. (Elközige qoydı çün Şirin nişan Kühken) 5a/3 

el(i)g El -> el 

e.+ide ( Elgide al alma emes kim ata tutar) 18a/1 
e.+ige tüş- ( Tüşse eliğe can ‘avazın bemıege ne bar) 18a/4 
e.+idin öp- (Ol Türk-meneııd elgidin öper qadeh-işarâb) 18a/4 
emdi Şimdi 

e. (Qıl emdi rene-i qadem şennsâr qılma meni) 8 a/6 
er- Olmak; imek fiili —> e- 

e.-ür (Bolma gafil kim erür elbette od evlâdı of) 13a/5 
e.-ür (Kim erür bu menzilin) saqı‘ suyı bünyâdı of) 13 a/2 
e.-di (Tutğayerdi dâmeniıımixâk-igurbetkâşkı) la/3 
e.-di (Tutğayerdi bu köıjül mendin nasihat kâşkı la/4 
e.-di ( Tutmağay erdi kişi hlç-kesle ülfet kâşkl) 7a/2 
e.-di ( Tüşkeyerdi dehrdin resm-imeveddetkâşkl) la/l 
e.-di (Bergey erdi bir ikikün çarx mühlet kâşkl) 7a/6 
e.-di ( Bermegey erdi ma/ja eyyâm sıhhat kâşkl) 7a/5 
e.-di (Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkl) 7a/1 
e.-mişler (Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün) la/3 
e.-se (Bu ese şeyx ü va ‘izmescid ü minber temâşâsı) 17a/2 
e.-medüm (Sordı dün ‘âlemni ol şüx-ı vücüdm ermedüm) 5a/2 
estür- Estirmek 

e.-di (Dün tablb estürdi kim şohbet-inişân mende bar) 5a/4 
et- Etmek, eylemek, yerine getirmek 

e.-er (Kim eder yüz mir) cefa her dem barja ağyâr içtin) 4 a/' 1 
e.-er-sen (Her nefes savt-ı vefâbirle eder-sennâle) la/4 
e.-düg (Dün urup daşile ben xaste-dili şâdetdürj) la/l 
e.-düg ( Yaxşı vardurj bu qafesdin onı âzâdetdürj) la/5 
e.-düg (Ey köıjül ol seg-i küyııı [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
e.-düg (Çünkicevrile cefağa beni mu‘tâdetdürj) la/2 
e.-düg (Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâdetdüg) 1 a/3 
e.-düg ( Yaxşı bardun ki bozuq körjlümi âbâdetdürj) 1 a/l 
e.-di (Ki etdi şü/e füzün âteş-i nigâhımğa) 2a/5 
e.-key (Köıjlüm almaqdı ne brm etkeyközürj merdümlen) 9a/4 
e.! (Cilve qılmas kâmeti köıjlüm ara kör et közüm) 11 a/2 
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e.-me ( Müşkil-i düşvârı ‘ışqa etme tedbir ey hakini) 4a/4 
e.-me ( Yoq vefa cevr ü cefadın beni mahrum etme) la/2 
e.-me ( Etme vâqıf öldügimdin nevha-ger hem-demler) 9a/1 
e.-me ( Özini etme gam u derde mübtelâ‘ qadeh iç) 14a/1 
e.-seg {Etserj ey ehl-i cihan bezm-i cihanda şâdlıq) 9a/2 
e.-üp {Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç) 14a/4 
e.-enler (Ey edenler mihr bilen xoş-dîlğarez erbâbmı) 10a/2 
ev Ev 

e.+ni ( Şâdıql hergiz bu evni mihmânsız körmeyin ) 11 a/5 
e.+i yıq- ( Dil berdüıj ağyar eline sen kiyıqdurj evi ) 1 a/3 
e.+in ( Köymesün kötjlüm evin bl-vech yâ Rabb hicr o ti) 3 a/3 
eyle- Eylemek 

e.-rim {Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa biryâriçün ) 4a/l 
e.-di (Kim buyarjlığ eyledi şüx-ı süxandânım veda) 16a/5 
e.-di (Güyiyâ xalq eyledi xâlıq seni âzâr içüıi) 4a/6 
e.-düg {Eyledüg Şâdıqltendin xâllcanana feda) la/5 
e.-meg {Eylemerj hayret qılursa ‘aql u samanım veda ) 16a/4 
e.-güz ( Yâ çekip tlğ-ı cefâperkend perkend eylerjüz) 1 Oa/3 
e.-güz {Gâh gâhl bezmi hem cevr ile xursend eylerjüz) 10a/2 
e.-güz {Nâvek-i çevrin soqa köjliimge peyvend eylerjüz) 10a/1 
e.-güz {Bu semerdin naxl-ı ‘ömrümni berümend eylerjüz) 10a/1 
e.-güz (‘Aql tekllfidin ol qâbil pend eylerjüz) 10a/5 
e.-güz {Ey devâcular tedâvl [i]çün gülbend eylerjüz) 10a/4 
e.-güz (‘Aql erbâbm ser-i Mecnûn ’ğa mânend eylerjüz) 1 Oa/6 
e.-yüp {Sinemi çakeyleyüp olayxayâlm beklerin) 15a/2 
e.-mez {Eylemez olxâk-ipâdan çeşm-igiryânım veda) 16a/3 

e. -mez {Eylemez tedbir asığ bu müşkll-i düşvâr içüıi) 4a/4 

F 

faqîr < Ar. Yoksul 

f. {Sâdıql evvel qadem qoyma faqîr bu virâne) 6a/7 
feda < Ar. Kurban, uğruna verme 

f. bol- {Cân feda bolsun anııj tcg hcm-dcm-iğam-xTır içiin) 4a/5 
f. eyle- {Eyledik) Şâdıqltendin xâllcânâna feda) la/5 
felekün < Ar. Felekler 

f. {Körey deseıj felekün şubh u şâmı yeksâıi) 14a/3 
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Ferhad < Far. Doğu edebiyatlarında sık işlenen Ferhat ile Şirin hikâyelerinin erkek kahramanı 
F. ( Gerçi ‘ışquj nevbetin Ferhâd u Mecnûn çaldılar) Sal6 
F.+ı ( Köymesün Mecnun i vü yandırmasun Ferhâd’ı ot) 13 a/6 
figân < Far. İnleme 

f.+ım birle ( Kâş bolğaydı qulağmda figânım birle âh) 6a/5 
füzün < Far. Fazla, çok 

f. et- ( Kı etdi şüle füzün âteş-i nigâhımğa) 2a/5 

G/Ğ 

gafil < Ar. Dikkatsiz 

ğ. bolma- {Bolma ğâûl kim erür elbette od evlâdı ot) 13 a/5 
gâh < Far. Zaman zaman, kimi zaman 

g. {Bulut dek gâh xaııdân gâh giryân olmamızyegdür) 17 a/7 
g. {Bulut dek gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür) Mail 
g. ( Gâh gâhl bezmi hem cevr ile xursend eylerjüz) 1 Oa/2 

gâh! < Far. Zaman zaman, ara sıra 

g. {Gâh gâhl bezmi hem cevr ile xursend eyleıjüz) 10a/2 
gam < Ar. ğamm Keder, tasa, kaygı, dert 

ğ. (Köjliij istese gam derdiğa devâ qadeh iç) 14a/l 
ğ. (Özini etme ğam u derde mübtelâ ‘ qadeh iç) 14a/1 
ğ. {Seng-ihavâdiş-iğam ile yıqılur kör/ül) 18a/5 
ğ. (Tan yoq eğer ki ğam sipehin qılsa târ u mâr) 18a/2 
ğ. { Enls-i ğam muqım-i genc-i vırân olmamız yegdür) 17a/8 
ğ. {Ketürdi raxne-yiğam mülk ü xânumânımğa) 2a/2 
ğ. ( Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı ğam ) 4a/5 
ğ.+dm {Şüle-yiğamdm meni vü sabrımı örtedi ot) 13a/1 
ğ.+lan {Kim özüm birle apardum bu cihândm ğamlan) 9a/2 
ğam-x“âr < Ar. +Far. Gamlanan, üzgün; dert ortağı 

ğ. (Cân fedâ bolsun aııuj tcg hem-dem-iğam-x ar içün) 4a/5 
garez < Ar. Kötü düşünce 

ğ. {Ey edenler mihr bilen xoş-dıl ğarez erbâbmî) 1 Oa/2 
ğarîb < Ar. Kimsesiz, zavallı; tuhaf, şaşılacak 
ğ. ( Ğarîb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8 a/4 
gayr < Ar. Ayrı, başka, özge 

ğ. ( Ğayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 1 5 a/5 
ğ. ( Ğayr-ı mahrem hüblar bezminde nâ-mahremdür) 9a/3 
ğ.+a (Gülüm çcvürmcyiizitj ğayra Şâdıqı yarjlığ) 8a/7 
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gayret < Ar. Çalışma, çaba 

ğ.+i ( ‘Âgıbet urdı başığa teşne ‘ışquj gayreti) 5 a/3 
gayrı < Ar. Başka, diğer 

ğ. ( Şâdıqı teg gayrı ıiisvâ sanmağız ey ehl-i heves) 1 Oa/6 
ğazebCân < Ar. +Far. Gazel okuyan, gazel çeken 

ğ. (Kiriip divâne-veşmest ii ğazebc^ân olmamızyegdür) 17a/6 
ğ. ( Xarâbât ehli dek mest ü ğazelxân olmamız yegdür) 17a/2 
gene < Far Hazine 

g. {Enıs-i ğam muqîm-i genc-i viran olmamız yegdür) 17a/8 
ger < Far Eğer 

g. ( Ger xayâh kelmeseközdin qılay qat‘-ı nazar) 1 la/5 
g. {Yeridür ger kirse xurşıdniıj Mesihâ qoynmâ) 15a/l 
g. {Eğer sabah qadeh tut u ger ıııesâ qadeh iç) 14a/3 
g. ( ‘Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tap) 16a/5 
gerçi < Far Her ne kadar, ise de 

g. {Gerçi işqııjnevbetinFerhâduMecnûn çaldılar) Sal6 
gerd < Far Toz, toprak 

g. ( Gerd-i xâk setr bolup cismimde nâşix qılma men ‘) 5a/5 
g.+e ( Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i ten) 6a/3 
germ < Far Sıcak 

g. {Qopyanımdır hem-nışîn kim şülelığdur âh-ıgemi) 13a/4 
gemırülıq < Far.+T. Cana yakınlık 

g. kösret- {Germrülıq kösretip qala mu yaşını burun yürür) 6a/6 
gevher < Far Cevher 

g. {Gevher-i eşkün cihanı tutdı evlâdur bu kim) 15 a/4 
giryân < Far. Ağlayan 

g. ol- {Bulut dek gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür) 17a/7 
g.+ım {Eylemez olxâk-ipâdan çeşm-igiryânım vcdâ‘) 16a/3 
ğonçe < Far Gonca, tomurcuk 

ğ.+nig {Ğonçenirj ister kire gülberg-i ra‘nâ qoynma) 15 a/3 
ğubâri < Ar.+Far. Bir toz 

ğ. bolma- {Köze ol şehyolıdm özge ğubâıîbolmasun) 3a/l 
gü < Far. Söz söyleyen 

g.+leri ( Yoq turur yüz mesti dilâverdin cüyâ-yı güleri) 9a/4 
ğul Kul 
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ğ.+a ( Kel ey hem-dem ğulaxân olmamızyegdür) 17a/4 
gurbet < Ar. Yabancı topraklar, yâd eller 

ğ. ( I'utğay erdi dâmenimni xâk-i gurbet kâşkî) la/3 
güyiyâ < Far. Sanki 

g. ( Güyiyâ xalq eyledi xâlıq seni âzâr içün ) 4a/6 
g. (Güyiyâ mey birle bolmışdurmuxayyer tıyneti) 5a/7 
gül < Far. Gül 

g.+i ( Cihân gülzârmuj xandân güli berbâd olur âxir ) 17a/7 
g.+üm ( Gülüm çevürmeyüziıj gayra Şâdıqı yaıjlığ) 8a/7 
gülbend < Far. Gülden yapılmış bağ, zincir, gül bağı 

g. eyle- (Ey devâcular tedâvı [i]çün gülbend eylerjüz) 1 Oa/4 
gülberg < Far. Gül yaprağı 

g. ( Ğonçcnnj ister kire gülberg-i ra ‘nâ qoynmâ) 15 a/3 
g. (Kim bu gülşendin qılur gülberg-i xandâmm vcdâF) 16a/7 
gülbün < Far. Gül ağacı, gül fidanı 

g. (Yene negülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
gülgün < Far. Gül renkli, pembe; sevgili 

g. (Bağa kirsem bu sanqruxsâr u gülgün eşk ile) 15 a/3 
g. (Keldi gülgün seğirtip birşüx umen boldum esir) 13a/3 
gül‘izâr < Far. +Ar. Gül yanaklı 
g. (Alile aldı körjlümi olşüx-ıgül‘izâr) 18a/1 
gülşen < Far. Gül bahçesi 

g. ( Gülşen-iküymda kim serv-i qadı mev’âsıdur) 3a/2 
g.+din (Kim bu gülşendin qılur gülberg-i xandânım veda) 16a/7 
g.+igde (Bugülşenirjde reşk-imezâr qılma meni) 8a/7 
gülzâr < Far. Gül bahçesi 

g.+ımr) ( Cihân gülzârmuj xandân güli berbâd olur âxir) 17a/7 
güng < Far. Dilsiz 

g. ol- ( ‘Öz/7 taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tarj) 16a/5 
güzârî < Far. Geçme, geçiş, geçen 

g. bol- (Mendin özge kimsege andın güzân bolmasun) 3a/l 
güzer < Far. Geçme, geçiş 

g.+üg (Eğer ki meykedeğa tüşe muhtesib güzerürj) 14a/4 

H/H/X 

haç < Far. hâc Haç 
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h.+ım {Öylekim bekleşdürür hâçmı tersâ qoynma ) 15a/2 
xak< Ar. Toprak 

x. ( Gerd-i xâk setr bolup cismimde nâşix qılma men ‘) 5 a/5 
x. {Tutğay erdidâmenimni xâk-igurbet kâşkı) 7a/3 
x.{Fylemez olxâk-ipâdan çeşm-i giryânım veda") 16a/3 
x. ile {Cihanda saye dek xâk ile yeksan olmamız yegdür) 17 a/5 
hakim < Ar. Bilge, hikmetli sözler söyleyen 

h. {Müşkil-i düşvân işqa etme tedbir ey hakmi) 4a/4 
xâlıq < Ar. Yaratan, yaratıcı 

x. ( Güyiyâ xalq eyledi xâlıq seni âzâr içtin) 4a/6 
xâlî < Ar. Uzak 

x. ( Byledünj Şâdıqı tendin xâll cânâna feda) la/5 
xalq (I) < Ar. Y aratma 

x.eyle- ( Güyiyâ xalq eyledi xâlıq seni âzâr içün) 4a/6 
xalq (II) < Ar. Halk 

x.+ı {Eğer devlet budurkim dundan xalqı itâ’atdııi) 17a/4 
halqa < Ar. Çember 

x. {Şâdıqı sen olmasaıj ser-halqa-yı matemleri) 9a/5 
xân Han, hakan, hükümdar —> x'ân 

x.+a {Kel ey hem-dem ğula xân olmamız yegdür) 17a/4 
x'ân Han, hakan, hükümdar -^xân 

x.+ı ( Vasi x"ânı üzre çün küfrân-ı ııilnet qılmadum) 1 6a/2 
xandân < Far. Gülen; güleç; gülerek 

x. {Bulut dek gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür) 17a/7 
x. ( Cihân gülzârmır) xandân güli berbâd olur âxir) 17a/7 
x.+ım (Kim bu gülşendin qılur gülberg-ixandânım vedâ) 16a/7 
xâne < Far. Ev; saray 

x. {Bulunmazçün cihân maiııüreside xâne-i münis) 17a/8 
xânumân < Far. Ev bark 

x. {Ketürdiraxne-yiğam mülküxânumânımğâ) 2a/2 
xarabât < Ar. Viranelik, yıkıntı yeri, harabe 

x. {Xarâbât ehli dek mest ü ğazelx'ân olmamız yegdür) 17a/2 
hararet < Ar. Sıcaklık; susuzluk 

h.+din {Raqlb bezmi ez şurb-ı mey harâretdin) 8a/2 
harem < Ar. Gizli 

h. {Mendin özge bolmasuıı mahrem harem-i bezmde) 3 a/4 
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harîf < Ar. Meslekdaş; âşığın rakibi 

h.+i ( Der ü dânrnj hanü olmanuz mür-ı za ‘Ifleriz ) 1 lal 9 
hasret < Ar. Özlem 

h.+im ( Barsa her yanğa barur ardınca eşk-ihasretim) 16a/3 
xaste < Far. Hasta, yaralı 

x. {Ağzı ruxsârında mıdur xaste köylüm derd-nâk) 10a/4 
xaste-dil <Far. Gönlü yaralı, üzgün 

x.+i {Dün urup daş ile ben xaste-dili şad ctdürj) 1 a/1 
hatır < Ar. Zihin; gönül 

x.{Qorqaram tutğay melâlet hâtır-ıxurremlen) 9a/1 
x. ( Yeter cem ‘iyyet-i xâtır perişan olmamız yegdür) 17 a/3 
havadis < Ar. Haberler 

h. ( Seng-i havâdiş-i ğam ileyıqılur köjüt) 18a/5 
xayâl < Ar. Akılda canlanan, hayal 

x. {Şâdıql alır xayâl-ıyân tenhâ qoynına) 15a/5 
x.+ır) {Köz ü küplüm veh neçük boldı xayâlırj meskeni) 13 a/2 
x.+ı ( Ger xayâlı kelmese közdin qılay qat ‘-ı nazar) 11 a/5 
x.+ın {Sinemi çâk eyleyüp ol ay xayâlm beklenil) 15a/2 
hayât < Ar. Yaşam, hayat 

h. {Kim hayât eyyâm[ı]m ol nev-civânsız körmeyin) 11 a/4 
hayret < Ar. Şaşma, şakmlık 

h. qıl- ( Eylemaj hayretqılursa L aqlu samanım veda) 16a/4 
h.+i ( Cemâl-i hayreti bl-xüşım söyle[ş]ıııe raqlb) 8 a/5 
xazân-bü[y]lı < Far. +T. Hazan kokulu 

x. {Bahar berdi xazân-bü[y]h bu büstânrmğa) 2a/4 
hazer < Ar. Kaçınmak, sakınmak 

h. qıl- (Qılhazer Tcrjri çiin bilmes bilişni yâdı of) 13 a/4 
hecr < Ar. Ayrılık 

h. {Meni efsürde qıldı hecr süzı vaşl-ı cânımdın) 12a/4 
hem < Far. De, dahi, üstelik 

h. {Gâh gâhlbezmihem cevrilexursendeylepüz) 10a/2 
h. {Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenâr) 18a/3 
h. {Hem yârdur müyesser ii hem büs u hem kenâr) 18a/3 
h. {Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenâr) 18a/3 
hem-dem < Far. Yakın arkadaş, can dostu 
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h. (Kel eyhem-dem ğula xân olmamızyegdür) 17a/4 
h. ( Can feda bolsun anııj teg hem-dem-i ğam-x"âriçüri) 4a/5 
h.+lere ( Rahm qıl bem-demlere ey Şâdıqı köp çekme âh) 
h.+leri ( Etme vâqıf öldügimdin nevha-ger hem-demleri) 9a/l 
h.+leri ( Menim dek bıkes erbâblarya vuq hem-demleri bardur) 12a/1 
hem-nîşîh < Far. Yakın arkadaş, dost 

h. (Bu sözii] eyhem-nîşîn elbetteyoqdursohbeti) 5a/4 
h. (Qop yanımdın hem-nîşîh kim şülelığdur âh-ı gemi) 13 a/4 
hengâm < Far. Zaman 

h. (Çildi hengâm-ısefer serv-ixırâmânım veda*) 16a/l 
her < Far. Her, her bir 

h. (Herne bolsa bolsun amma intizârîbolmasun) 3a/5 
h. (Barsa heryanğa barur ardınca eşk-i hasretim) 16a/3 
h. (Köıjlümüıj her dem kirer ol mâhsimâ qoynma) 15a/1 
h. (Kim eder yüz miıj cefa her dem baıja ağyar içüıî) 4a/1 
h. (Şâdıqî âzürde ister her zaman canan seni) 4a/6 
h. (Hernefes şavt-ı vefa birle eder-seıı nâle etdürj) la/4 
h. (Her taraf eşkimdin özge cüy-bârî bolmasun) hail 
hergiz < Far. Asla, hiç, hiçbir zaman 

h. (Şâdıqî hergiz bu evni mihmânsız körmeyın) 11 a/5 
hesâb < Ar. Hesap; düşünce, plan 

h.+da ( Beraât-i hesabda tut bu isnâtdıh) 8 a/4 
heves < Ar. İstek 

h. (Şâdıqî teggayrı rüsvâ sanmayız ey ehl-iheves) 10a/6 
xırâmân < Far. Salınarak yürüme, salma salma 

x.+ım (Çildi hengâm-ı sefer serv-ixırâmânım veda ) 16a/l 
hicâb < Ar. Utanma, ar 

h. (Hicâb def iiçün el tola tola qadeh iç) 14a/2 
hicr < Ar. Ayrılık, ayrılık acısı 

h. (Birnigârm hicr ü bemâdm cihânıy mihneti) 5a/l 
h. (Köymesün köylüm evin bî-vech yâRabb hicr oti) 3a/3 
hıç-kes < Far. Hiç kimse 

h.+le (Tutmağay erdi kişi bîç-kesle ülfet kâşkî) 7a/2 
xilâf < Ar. Zıt, karşıt 

x. (Xilâf-ı meşreb edüp qılma macerâ qadeh iç) 14a/4 
hisar < Ar. Kuşatma, sarma 
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h. qılma- (Sâqı şarâb-ı sağandın qılmasa hisar) 18a/5 
xoşâ< Far. Ne güzel, ne hoş, ne iyi 

x. (Xoşâ orjlar ki canan bczmidc mahremleri bardur) 12a/l 
xoş-dıl < Far. Mutlu, sevinçli 

x. (Ey edenlermihr bilen xoş-dH garez erbabını) 1 Oa/2 
hüb < Far. Güzel, hoş, iyi 

h.+lar ( Ğayr-ı mahrem hüblar bezminde nâ-mahremdür) 9a/3 
xummârî < Ar. +Far. xumarı İçki mahmurluğuyla ilgili 
x. (Deme xummân belâdur qadeh içmen) 14a/5 
xurrem < Far. Sevinçli, mutlu 

x.+leri (Qorqaram tutğay melale! hâtır-ıxurremleri) 9a/ 1 
xursend < Far. Tokgözlü 

x. eyle- ( Gahgahı bezmihem cevr ile xursend eylerjüz) 10a/2 
xurşîd < Far. Güneş 

x.+nit) ( Yeridür ger kirse xurşîdnirj Mesihâ qoynma) 15a/l 
hüşyâr < Far. Ak ıllı 

h. qılma- (Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni) 8a/5 

I 

‘ışq < Ar. Aşk 

‘ı. (Şimdi işq olup olardın bizge berdinevbetı) Sal6 
‘ı. sal- (Yene ne berq edi kim ‘ışq saldı cânımğa ) 2a/l 
‘ı.+ırj (Âh u efğân kim tilimni tutdı ‘ışqırj dehşeti) Sa/2 
‘ı.+ıg (‘Âqıbet urdı başığa teşne îşqıi)ğayreti) 5a/3 
‘ı.+ıg (Gerçi işqıgnevbetin Ferhâd u Mecnun çaldılar) Sal6 
‘ı.+a (Müşkil-i düşvârı ‘ışqa etme tedbîr ey hakini) 4a/4 
‘ıyâdet <Ar. Ziyarete gitme, hal hatır sorma 

‘ı.+din (Sıhhatim berdi îyâdetdin peşımânlıq saıjaJlalS 

İ 

iç- İçmek 

i. -er (‘ A bbâs Şah bezmideyeksan içerqadeh) 18a/6 
i.! (Mükedderolmayakörjlüıjmükerrâ qadeh iç) 14a/7 
i.! (Hicâb defiiçün el tola tola qadeh iç) 14a/2 

i.! ( Özini etme ğam u derde mübtelâ‘ qadeh iç) 14a/1 
i.! (KötjIüt) istese ğam derdiğa deva qadeh iç) 14a/l 
i.! (Eğer sabah qadeh tutu ger mesâ qadehiç ) 14a/3 
i.! (Ki bar du ‘â-yı qadehni dâfı ‘-i belâ qadeh iç) 14a/5 
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i.! ( Unutma devr-iqadehııi vü câ-be-câ qadehiç) 14a/6 
i.! ( Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç) 14a/4 
i.-men (Demexummân belâdur qadehiçmen) 14a/5 
içün İçin 

i. ( Can feda bolsun anır) tcg hem-dem-i ğam-x ar içim) 4a/5 
i. (Eylemez tedbir asığ bu müşkil-i düşvâr içim) 4a/4 
i. ( Ncçc bir köylüm melül olsun yox u var içün ) 4a/3 
i. ( Güyiyâ xalq eyledi xâlıq seni âzâriçün) 4a/6 
i. {Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa bir yâr içün) 4a/l 
i. {Kim eder yüz miıj cefa her dem baya ağyar içüri) 4a/l 
i. ( Tutdılar yüz miıj kerez matem men-i bîmâr içün) 4a/2 
i. {Hicâb def üçün el tola tola qadeh iç) 14a/2 
iki İki 

i. {Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşki) 7a/6 
ile İle, birlikte —> bile; bilen; birle 

i. (Dün urup daş ile ben xaste-dili şâd etdürj) 1 a/1 
i. {Çünki çevrile cefağa beni mu ‘tâd etdüıj ) la/2 
i. {Gâh gâhTbezmihem cevrile xursendeyler)üz) 10a/2 
i. ( Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar ) 15 a/5 
i. {Bağa kirsem bu sarıq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15 a/3 
i. ( Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tarj) 16a/5 
i. {Cihanda saye dek xâk ile yeksan olmamız yegdür) 17a/5 
i. {Al ile aldı körjlümi ol şüx-ı güfizâr) 18a/l 
i. {Seng-ihavâdiş-iğam ile yıqılur körjül) 18a/5 
îmân < Ar. İnanma, inanç, iman 

i.+ım ( Bcs nedin yâRabb bu yar)lığ qıldı îmânım vedâ) 16a/2 
in- İnmek 

i.-se (Çanadı inse maqâmııj beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
intizârî < Ar. Bir bekleme, bekleyiş 

i. bolma- {Her ne bolsa bolsun ammâ intizârî bolmasun) 3 a/5 
isnat < Ar. isnâd Yükleme, halm etme 

i.+dm {Beraât-ihesâbda tut bu isnâtdm) 8a/4 
iste- İstemek 

i.-rim {İsterim bu bâğnı serv-irevânsızkömıeyiri) 1 la/2 
i.-r {Şâdıqî âzürde ister her zamân cânân seni) 4a/6 
i.-r {Ğonçenirj ister kire gülberg-i ra‘nâ qoynmâ) 15a/3 
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i.-se {Köıjlüıj istese ğam derdiğa deva qadeh iç) 14a/l 
i.-meg ( Şâdıc/T'din bade terkin istemerj ey ehl-izühd) 5a/7 
‘işret < Ar. İçki içme, içki âlemi 

‘i. {Lıkmeyl-i ‘işret ü büs u kenarı bolmasuti) 3a/6 
‘i. ( Bıraqıp ‘işret esbabım ‘üryân olmamız yegdür) 17a/l 
it İt, köpek 

i.+leri {Meğer kim ol ser-i kü itleri ma ‘Jüm qılmışlar) 12a/3 
itâ‘at < Ar. Boyun eğme 

i. {Eğer devlet budurkim düııdan xalqı itâatdm ) 17a/4 

K/Q 

qâbil < Ar. Mümkün 

q.+i ( ‘Aql teklıfıdin ol qâbil pend eylerjüz) 10a/5 
qad < Ar. qadd Boy 

q. {Gülşen-iküyıııda kim serv-iqadı mev’âsıduı) 3a/2 
qadeh < Ar. İçki bardağı, kadeh 

q. {Ol Türk-meneııd elgidin öper qadeh-i şarâb) 18a/4 
q. (Bir qadeb mey birle dün bezminde ref oldı ğam) 4a/5 
q. iç- {Eğer sabah qadeh tut u ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
q. iç- ( ‘Abbâs Şâh bezmideyeksan içerqadeh) 18a/6 
q. iç- {Mükedder olmaya köıjlüıj mükerrâ qadeh iç) 14a/7 
q. iç- ( Özini etme ğam u derde mübtelâ ‘ qadeh iç) 14a/1 
q. iç- {Hicâb defi içün el tola tola qadeh iç) 14a/2 
q. iç- {Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç) 14a/4 
q. iç- (Kibardu‘â-yı qadehnidâfı‘-ibelâ qadehiç) 14a/5 
q. iç- {Köıjlüıj istese ğam derdiğa deva qadeh iç) 14a/l 
q. iç- ( Unutma devr-i qadehni vü câ-be-câ qadeh iç) 14a/6 
q. içme- {Deme xummân belâdur qadeh içmen) 14a/5 
q. tut- {Eğer sabah qadeh tutu ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
q.+ni {Ki bar du ‘â-yı qadehni dâfı ‘-i belâ qadeh iç) 14a/5 
q.+ni {Unutma devr-iqadehni vü câ-be-câqadeh iç) 14a/6 
qadem < Ar. Adım 

q. qıl- { Qıl emdi renc-i qadem şermsâr qılma meni) 8a/6 
q. qoy- ( Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqıb) 8 a/6 
q. qoyma- {Sâdıqı evvel qadem qoyma faqır bu virâne) 6a/7 
qadr < Ar. Değer 

q.+m {Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çütı) la/3 
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qafes < Far. Kafes, hapishane 

q.+din ( Yaxşı varduıj bu qafesdin om azadetdüy) la/5 
kakül < Far. Alın üzerine dökülen saç 

k.+üge ( Dağıtma kâkülüye bı-qarâr qılma meni) 8a/l 
qal- Kalmak 

q.-a mu ( Germrülıq kösretip qala mu yaşım burun yürür) 6a/6 
q.-madı (Can u ten mâbeynde sâmân-ı ülfet qalmadı) 16a/6 
q.-mağayerdi ( Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkı) 7a/1 
kamet < Ar. Boy, boy bos 

k.+i ( Cilve qılmas kameti köylüm ara kör et közüm) 11 a/2 
qanad Kanat 

q.+ı in- ( Qanadı inse maqâmnj beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
qansız Kansız 

q. (Közümiseylâbsız bağrımm qansız körmeyin) 1 la/3 
kâş < Far. Keşke 

k. (Kâş ‘âlemdin kesilgeydi köyülnüıj ülfeti) 5a/l 
k. (Kâş bolğaydı qulağmda figânım birle âh) 6a/5 
kâşkî < Far. Keşke 

k. ( Menzilim dergâh-ı cânânımda bolğay kâşld) 6a/1 
k. (Tüşkey erdi dehrdin resm-i meveddet kâşld) 7a/l 
k. (Bu keçe cânânımda mihmânda bolğay kâşld) 6a/2 
k. ( Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkî) 7a/1 
k. (Bermegey erdi maya eyyâm sıhhat kâşkî) lal 5 
k. (Tutğay erdi bu köyül mendin nasihat kâşld) 7a/4 
k. (Tutğay erdi dâmenimni xâk-i ğurbet kâşkî) la/3 
k. (Tutmağay erdi kişi hiç-kesle ülfet kâşld) 7a/2 
k. ( Yanmaqdadur bu köyül yanımda bolğay kâşld) 6a/4 
k. (Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşld) 7 a/6 
k. (Yâ qulağı âh u efğânımda bolğay kâşld) 6a/5 
k. (Menzilim dergâh-ı cânânımda bolğay kâşkî) 6a/7 
k. (Yâ oya menzil menim cânımda bolğay kâşkî) 6a/ 1 
k. {Menzili bu çeşmler yanımda bolğay kâşkî) 6a/3 
k. (Bu reşş-i bı-rahm sultânımda bolğay kâşld) 6a/6 
qat‘ < Ar. Kesme 
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q. (Ger xayâlı kelmese közdin qılay qat ‘-ı nazar) 11 a/5 
qatl < Ar. Öldürme; öldürülme 

q.+ııga (Muntazır bol kim tâ kelür çatlmja der-sen ey refıq) 3 a/5 
qavan- Sevinmek — > qıvan- 

q.-sunlar ( Qavansunlar otar kim özgcçc ‘âlemleri bardın) 12a/4er 
kel- Gelmek — * kel- 

k.! (Kel eyhem-demğula xân olmamızyegdür) 17a/4 
kerez Kere, defa 

k. (Tutdılar yüz mirj kerez mâtem ıııen-i bımâr içüıı) 4a/2 
keyfiyyet < Ar. Nitelik, keyfiyet 

k.+i (Nedür keyfiyyetizühd ü riya vü şat[h] u tâmâtırj) 17a/6 
keç- Geçmek 

k.-di (Keçdi ‘ömrüm yarsız ey çarx-ı dun tap al canım) 11 a/4 
keçe Gece 

k. (Bu keçe cânânımda milımânda bolğay kâşM) 6a/2 
k. (Bu keçe cân tende mihmândur say xxx ey refıq) 6a/2 
kel- Gelmek — * kel- 

k.-ür (Muntazır bol kim tâ kelür qatlurja dersen ey refıcj) 3 a/5 
k.-mişim (Bu küıı nihân ser-i küyına kelmişim ey dil 8 a/3 
k.-di (Keldi gülgün seğirtip bir şüx u men boldum esir) 13 a/3 
k.-mese (Ger xayâlı kelmese közdin qılay qat‘-ı nazar) 11 a/5 
kes- Kesmek 

k.-di (Yene ne şevq edi kim kesdi rişte-i cânım) 2a/3 
kesil- Kesilmek 

k.-geydi (Kâş kesilgeydi kö/jü/nüj ülfeti) 5a/l 
ketür- Getirmek 

k.-di (Ketürdi raxne-yiğam mülk ü xânumânımğâ) 2a/2 
qıl- Kılmak, yapmak 

q.-ur (Kim qılur yüz nev‘-i külfet birle cânânım vedâf ) 16a/6 
q.-ur (Kim bu gülşeııdin qılur gülberg-i xaııdâmm veda O 16a/7 
q.-mışlar (Meğer kim ol ser-i kü itleri m a ‘ lüm qılmışlaı) 12a/3 
q.-dı (Qıldıhengâm-ı sefer serv-ixırâmânım vedâ‘) 16a/l 
q.-dı (BesnediııyâRabb buyarjlığ qıldı îmânım veda) 16a/2 
q.-dı (Meni efsürde qıldı hecr süzı vaşl-ı cânımdın) 12a/4 
q.-ğaylar (Otar kim şâdumânlıq birle ‘ömri sarf qılğaylar) 12a/6 
q.! (Çılhazer Terjıi çün bilmes bilişniyâdı ot) 13a/4 
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q.! (Qıl emdi renc-i qadem şeımsâr qılma meni) 8 a/6 
q.! ( Rahm qıl hem-demlere ey Şâdıql köp çekme âh) 13 a/6 
q.-sa ( Vaqtıdur qılsa ten-i dil-xasteni canım veda") 16a/l 
q.-sa ( Tan yoq eğer ki ğam sipehin qılsa târ u mâr) 18a/2 
q.-ay {Ger xayâlı kelmese közdin qılayqat‘-ınazar) 1 la/5 
q.-ursa (Eylemci] hayret qılursa ‘aql u samanım vedâ‘) 16a/4 
q.-mas {Cilve qılmas kâmeti kör/lüm ara kör et közüm) 1 la/2 
q.-ma ( Çevüımeyüzürjni ey şüx u zar qılma meni) 8a/1 
q.-ma ( Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç) 14a/4 
q.-ma ( Qıl emdi renc-i qadeııı şeımsâr qılma meni) 8a/6 
q.-ma (Gerd-ixâksetr bolup cismimdenâşix qılmamen e ) 5a/5 
q.-ma {Garib übıkes ü bî-‘itibârqılma meni) 8a/4 
q.-ma {Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyârqılma meni) 8a/5 
q.-ma {Bu gülşenirjde reşk-imezâr qılma meni) 8a/7 
q.-ma {Nihânîâlı çekip âşikârqılma meni) 8a/3 
q.-ma {Dağıtma kâkülürje bl-qarâr qılma meni) 8a/1 
q.-ma (‘ Araq töküp yüzdin eşkbâr qılma meni) 8a/2 
q.-madum ( Vasi x Tını üzre çüıı küfrân-ı ni‘met qılmadum) 16a/2 
q.-masa ( Sâqı şarâb-ı sâğarıdm qılmasa hisâı) 18 a/5 
qıvan- Sevinmek —> qavan- 

q.! ( Yüz mıh neşât birle qıvan ey körjül şarja ) 18 a/3 
ki < Far. Bağlama edatı 

k. {Kibar du‘â-yı qadehnidâfT-ibelâqadeh iç) 14a/5 
k. {Ki tüşdi şem‘ kibi mağz-ı üstüx ilnımga) 2a/1 
k. ( Yaxşı bardun ki bozuq köıjlümi âbâd etdürj) 1 a/1 
k. {Xoşâ orjlar ki cânân bezmide mahremleri bardur) 12a/l 
k. {Eğer ki meykedeğa tüşe muhtesib güzerürj) 14a/4 
k. {Dil berdüıj ağyâr eline sen ki yıqdurj evi) 1 a/3 
k. {Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7 a/4 
k. {Ki etdi şüle füzün âteş-i nigâhımğâ) 2a/5 
k. ( Tan yoq eğer ki ğam sipehin qılsa târ u mâr) 18a/2 
kibi Gibi 

k. {Şâdıqı bülbül kibi yığlap tiler âvârelığ) 16a/7 
k. {Kitüşdi şem‘kibi mağz-ı üstüx''ânımğa) 2a/1 
kim (II) < Far. Bağlama edatı 

k. {Mu‘ayyeıı oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur) 12a/5 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 8/13 Fail 2013 


tro,*§S 

<enabled> 


©> 

clüeck^ 





1694 


Serpil YAZICI ŞAHİN 


k. {Çavansunlar olar kim özgeçe ‘âlemleri bardur) 12a/4 
k. (Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘âyâri) 2a/5 
k. (Aynlığ za ‘fı bilen bes kim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
k. (Yene ne berq edi kim işq saldı câmmğa) 2a/l 
k. {Olar kim şâdumânlıq birle ‘öınrisarf qılğaylar) 12a/6 
k. (Yene ne gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
k. {Elgide al alma emes kim ata tutar) 18a/1 
k .{Kim özüm birle apardum bu cihandın ğamlari) 9a/2 
k. {Kim hayât eyyâm[ı]nı ol nev-civânsız körmeyiri) 11 a/4 
k. {Kim qıluryüznev‘-ikülfet birle cânânım vedâf ) 16a/6 
k. (Kim bugülşendin qılurgülberg-ixandânım vedâf) 16a/7 
k. {Meğer kim ol ser-i kü itleri ma ‘lüm qılmışlar) 12a/3 
k. ( Âh u efğân kim tilimni tutdı ‘ışqııj dehşeti) S al2 
k. {Menim yoq olduqum kim ‘aceb-i mâtemleri bardur) 12a/3 
k. {Dün tabıb estürdi kim şohbet-i niş ân mende bar) 5 a/4 
k. (Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bünyâdıri) 2a/2 
k. {Bulursa ol cemâ‘at İrim urarlar lâf-ı baxşâyış) 17a/3 
k. {Öyle kim bekleşdürürhâçmı tersâqoynına) 15a/2 
k. {Muntazır bol kim tâ kc/iir qat!utja der-sen ey refîq) 3 a/5 
k. {Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri) 9a/3 
k. {Dedi kim bezmimde bolsun birperestkâri Şâdıqı) 3 a/6 
k. {Gevher-i eşkimcihânı tutdı evlâdur bu kim) 15a/4 
k. (Yene ne şcvq edi kim kesdirişte-i cânım) 2a/3 
k. {Qopyanımdm hem-nlşın kim şülelığdur âh-ı gemi) 13a/4 
k. {Eğer devlet budur kim dûndan xalqı itâ‘atdıri) 17a/4 
k. {Bolma ğâfil kim cıiir elbette od evlâdı of) 13 a/5 
k. {Gülşen-iküyında kim serv-i qadı mev’âsıdur) 3a/2 
k. {Bolay kim el vire bir serv-i xoş-reftârpâbüsı) 17a/5 
k. {Kim bu yap lığ eyledi şüx-ı süxandânım vedâf) 16a/5 
k. {Kim erür bu menziliıj saqı‘suyı büııyâdı ot) 13a/2 
kim (II) Kişi, kimse (zamir) 

k. {Kim eder yüz miıj cefâ her dem baya ağyâr içün) 4a/l 
kimse Kimse, kişi 

k.+ge {Mendin özge kimsege andın güzâri bolmasuri) 3a/l 
kir- Girmek 

k.-er ( Köıj/ümii] her dem kirer ol mâhsimâ qoynmâ) 15a/1 
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k.-e ( Gonçcniıj ister kire giilbcrg-i ra ‘nâ qoynınâ) 15a/3 
k.-sem ( Bâğa kirsem bu sarıq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15 a/3 
k.-se ( Yeri dür ger kirse xurşîdnirj Mesihâ qoynma ) 15a/l 
k.-üp (Kirüp divıinc-vcş mest ii gazelx iin olmamızyegdür) 17a/6 
kisvet < Ar. Giysi 

k.+i ( ‘Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kasveti) 5 a/5 
kişi Kişi, kimse 

k. ( Tııtmağay erdi kişi hlç-kcslc ülfet kâşkî) 7a/2 
k. ( Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün) la/3 
qop- Çıkmak 

q.! (Qop yanımdm hem-nîşln kim şülelığdur âh-ı germ) 13a/4 
qorq- Korkmak 

q.-aram ( Qorqaram tutğay melâlethâtır-ı xurremleri) 9a/l 
qoy- Koymak, içine yerleştirmek; bırakmak 

q.-ar ( Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqıb ) 8a/6 
q.-dı ( Elközige qoydı çün Şirin nişan Kühkeıi) 5a/3 
q.! (Qoyyıqılsun şabrbünyâdı tökülsüıı câm-ı ‘ayş) 1 la/3 
q.-maya ( Qoymaya şimden geri lü ’lü ’ni derya qoynmâ) 15 a/4 
q.-ma (Sâdıql evvel qadem qoyma faqlr bu virane) 6a/7 
qoy(u)n Koyun, göğüs 

q.+ma (Öyle kim bekleşdürür haçını tersâ qoynma) 15a/2 
q.+ma (Yeı idür ger kirse xurşldnirj Mesihâ qoynma ) 15a/l 
q.+ma (öonçenirj ister kire gülberg-i ra ‘nâ qoynma) 15a/3 
q.+ma (Körjlümürj her dem kirer ol mâhsımâ qoynma ) 15a/l 
q.+ına ( Çoymaya şimden geri lü’lü’ni deryâ qoymna) 15 a/4 
q.+ma (Şâdıqlalırxayâl-ı yârı tenhâ qoynma) 15a/5 
köq(ü)l Gönül 

k. ( Scng-i ha vâdiş-i gam ile yıqılur körjül) 18a/5 
k. (Yanmaqdadur bu körjül yanımda bolğay kâşkî) 6a/4 
k. ( Yüz min neşât birle qıvan ey körjül şarja) 18 a/3 
k. ( Tutğay erdi bu kör/ül mendin nasihat kâşkî 7a/4 
k. (Ey körjül ol seg-i küynı [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
k.+nüg (Kâş ‘âlemdin kesilgeydi körjülnürj ülfeti) 5a/l 
k.+din (Aynlıq dâğı bile yandı körjüldin ayrı câri) 6a/4 
k.+üm (Ağzı ruxsârında mıdurxaste körjlüm derd-nâk) 1 Oa/4 
k.+üm (Ncçc bir körjlüm melül olsun yox u var içün) 4a/3 
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k.+üm (Közüköylüm veh neçük boldı xayâlıy meskeni) 13a/2 
k.+üm (Cilve qılmas kameti köylüm ara kör et közüm ) 11 a/2 
k.+üm (Köymesün köylüm evin bı-vech yâRabb hicr otı ) 3a/3 
k.+üm al- ( Köylüm almaqdı ne bım etkeyközüy merdümleri) 9a/4 
k.+ümi (Yaxşı bardun ki bozuq köylümi âbâd etdiiıj) 1 a/1 
k.+ümi al- {Al ile aldı köylümi ol şüx-ı gül ‘izâr ) 18 a/1 
k.+ümni (Yâ çekin divâne köylümni vefa zincıriğa) 1 Oa/3 
k.+ümüg {Köylümüy her dem kirer ol mâhsimâ qoynma ) 15a/l 
k.+ümge {Nâvek-i çevrin soqa köylümge peyveııd eyleyüz) 10a/l 
k.+üi] (Mükedder olmaya köylüy mükerrâ qadeh iç) 14a/7 
k.+ür) {Köylüy istese gam derdiğa devâ qadeh iç) 14a/l 
köp Çok 

k. (Rahm qıl hem-demlere ey Şâdıqı köp çekme âh) 13 a/6 
kör Kör 

k. et- (Cilve qılmas kâmeti köylüm ara kör et közüm) 11 a/2 
kör- Görmek 

k.-ey {Körey desey felekün şubh u şâmı yeksâıi) 14a/3 
k.-meyin {İsterim bu bâğm serv-irevânsız körmeyin) 1 la/2 
k.-meyin {Şâdıqıhergizbu evni mihmânsız körmeyin) 1 la/5 
k.-meyin {Közümiseylâbsızbağrımm qansız körmeyin) 1 la/3 
k.-meyin {Ey ecel al cânımnı ‘âleıımi ansız körmeyin) 11 a/l 
k.-meyin (Cânımnı cânânsız u cismimni cânsız körmeyin) 11 a/l 
k.-meyin {Kimhayât eyyâm[ı]nı olnev-civânsız körmeyin) 1 la/4 
kösret- Göstermek 

k.-ip ( Germrülıq kösretip qala mu yaşım burun yürür) 6a/6 
köy- Yanmak 

k.-mesün {Köymesün Mccnün ’/ vü yandırmasun Ferhâd’ı of) 13 a/6 
k.-mesün {Köymesün köylüm evin bı-vech yâ Rabb hicr otı) 3 a/3 
köz Göz 

k. (Köz ü köylüm veh neçük boldı xayâlıy meskeni) 13 a/2 
k.+üg {Köylüm almaqdı ne bım etkey közüy merdümleri) 9a/4 
k.+din (Ger xayâlı kelmese közdin qılay qat ‘-ı nazar) 11 a/5 
k.+e (Köze ol şeh yolıdın özgeğubâribolmasun) 3a/l 
k.+üm (Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqıb) 8 a/6 
k.+üm (Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
k.+üm (Cilve qılmas kâmeti köylüm ara kör et közümi) 11 a/2 
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k.+ümi ( Közümi scylfıbsızbağrımın qansızkönneyiıî) 1 la/3 
k.+ige ( Elközige qoydı çün Şirin nişan Kühkeıi) 5a/3 
kü < Far. kuy Köy 

k. {Meğer kim ol ser-i kü itleri ma ‘lüm qılmışlar) 12a/3 
Kühken < Far. Dağ kazan, dağ delen; Ferhad 
K. {Elközige qoydı çün Şirin nişan Kühken) 5a/3 
qulağ Kulak 

q.+ı ( Yâ qulağı âh u efğânımda bolğay kâşkl) 6a/5 
q.+ında ( Kâş bolğay dı qulağmda fığânım birle âh) 6a/5 
küy < Far. Köy; sokak 

k.+nı {Eyköıjül ol seg-i kaynı [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
k.+ına {Bu kün nihân ser-i kayma kelmişim ey dil) 8a/3 
k.+ında ( Gülşen-iküymda kim serv-i qadı mev‘âsıdur) 3 a/2 
küdüret < Ar. Bulanıklık; gam, tasa, kaygı 

k.+idin {Zaman küdüretidin Şâdıql eğer bilserj) 14a/7 
küfrün < Ar. Nankörlük 

k-ı ni‘met qıl- (Vasi x ''ânı üzre çün küfrân-ı ni‘met qılmadum) 16a/2 
külfet < Ar. Zahmet, sıkıntı, zorluk 

k. birle {Kim qılur yüznev‘-ikülfet birle cânânım vedâF) 16a/6 
kün Güneş, gün 

k. {Bukün nihân ser-iküyma kelmişim ey dil) 8a/3 
k. (Öldürür ey Şâdıql ol ay bu kün daııla seni) 7 a/6 

k. {Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşkl) 7 a/6 

L 

lâf < Far. Söz 

1. ur- (Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqlb) 8a/6 
lâl < Ar. Dilsiz 

l. ol- ( ‘Özıi taqşlrât ile ger güng ü lâl olsam ne tarj) 1 6a/5 
lîk < Far. Lâkin, fakat, ancak 

1. {Lîk meyl-i ‘işret ü büs u kenârl bolmasun) 3 a/6 
lutf < Ar. İyilik, iyi davranış; güzellik; incelik 

l.+ı (Yox şarja lutû vü var ağyâra der-sen[g] ey reflq) 4a/3 
İÜ’İÜ’ < Ar. İnci 

l.+ni {Çoymaya şimden geri lü’lü’ni deryâ qoyııma) 15a/4 
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M 

mâbeyn < Ar. Ara, arası 

m.+de ( Cân u ten mâbeynde sâmân-ı ülfet qalmadı) 16a/6 
macera < Ar. Serüven, baştan geçenler 

m. qılma- (. Xilâf-ı meşreb edüp qılma macera qadeh iç) 14a/4 
mağz < Far. İlik 

m. ( Ki tüşdi şem ‘ kibi mağz-ı üstüx \ânımğa) lal 1 
mahrem < Ar. Haram, nikah düşmeyen 

m. ( Gayr-ı mahrem hüblar bezminde nfı-mahrcmdür) 9a/3 
m. bolma- ( Mendin özge bolmasun mahrem harem-i bezmde) 3 a/4 
m.+dür (Bu söze şâhid bu kim mahremdik mahremleri) 9a/3 
m.+leri (Xoşâ ojlarki cânân bezmide mahremleri barduı) 12a/l 
m.Heri (Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri) 9a/3 
mahrüm < Ar. Y oksun 

m. etme- ( Yoq vefa cevr ü cefadm beni mahrüm etme) 1 a/2 
mâh-simâ < Far. +Ar. Ay yüzlü; sevgili 

m. (Körjlümürj her dem kirer ol mâhsimâ qoynına) 15 a/1 
makam < Ar. Makam, yer 

m.+ıi] ( Çanadı inse maqâmır) beqâ-yı ecel ey dil) 14a/6 
maqtül < Ar. Öldürülmüş 

m.+ı ( Pendmaqtülı emestür tilbe nâşixler meni) 10a/5 
ma‘lüm <Ar. Bilinen 

m. qıl- (Meğer kim ol ser-i kü itleri ma ‘lüm qılmışlaf) 12a/3 
ma‘müre < Ar. Bayındır yeri bayındır yerleşim yeri 

m. (Bulunmazçün cihanma‘müreside xâne-imunis) 17a/8 
mağa Bana 

m. (Bermegey erdi marja eyyam sıhhat kâşkı) lal 5 
mânend < Far. Benzer, eş —► menend 

m. (Aql erbabın ser-i Mecnun’ğa mânend eylegüz) 10a/6 
matem < Ar. Y as 

m. (Nevha tursalar cihan devrinde matem dldeler) 9a/5 
m. tut- (Tutdılaryüzmigkerez matemmen-ibımâriçütî) 4a/2 
m.+leri (Şâdıqı sen ol masaj ser-halqa-yı matemleri) 9a/5 
m.+leri (Menim yoq olduqum kim ‘aceb-i matemleri bardur) 12a/3 
mâyelığ < Far. +T. Özlü, esaslı 
m. ( Ayb emestür ‘âşıqm bolsa bu mâyelığ kisveti) 5 a/5 
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mecal < Ar. Güç, kuvvet 

m. ( Visal bezmide [e]ger tüşse ‘arzıhâle mecal) 14a/2 
Mecnun < Ar. Leylâ ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı 
M. (Gerçi ‘ışquj nevbetin FerbâduMecnun çaldılar) 5a/6 
M.+ğa ( Aql erbabın ser-iMecnûn ’ğa mânend eylepüz) 9a/6 
M.+ı {Köymesün Mecnûn’ı vüyandırmasını Ferhâd’ı ot) 13a/6 
meğer < Far. Meğer, oysaki, halbuki 

m. {Meğer kim ol ser-i kü itleri ma‘lüm qılmışlar) 12a/3 
m. {Ey körjül ol seg-i kûym [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
melâlet < Ar. Bıkma, usanma 

m. tut- {Qorqaram tutğaymelâlet hâtıı-ı xurremleri) 9a/l 
melül < Ar. Usanmış, bıkmış 

m. ol- ( Neçe bir körjlüm melûl olsun yox u var içün) 4a/3 
men 1 . teklik kişi zamiri, ben — > ben, men 

m. {Tutdılaryüzmiıjkerezmatem men-ibîmâriçün) 4a/2 
m. {Ayrılığza ‘fı bilen bes kim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
m.+i {Garîb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8a/4 
m.+i (Qıl emdi rene-i qadem şermsâr qılma meni) 8 a/6 
m.+i {NihânI âh çekip âşikâr qılma meni) 8 a/3 
m.+i ( Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni) 8a/5 
m.+i {Ğarıb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8a/4 
m.+i {Bu gülşcnıjdc reşk-imezâr qılma meni) 8a/7 
m.+i {Dağıtma kâkülüpe bı-qarâr qılma meni) 8a/l 
m.+i ( ‘Araq töküp yüzdin eşkbâr qılma meni ) 8a/2 
m.+din {Mendin özge kimsege andın güzâıi bolmasun) 3a/l 
m.+din {Mendin özge bolmasun mahrem harem-i bezmde) 3 a/4 
m.+im ( Yâ orja menzil m enim canımda bolğay kâşkı) 6a/1 
m.+im (Menim yoq olduqum kim ‘aceb-i mâtemleri bardur) 12a/3 
men' < Ar. Engelleme 

m. qılma- {Gerd-ixâk setr bolup cismimdenâşix qılma men ') 5a/5 
menend < Far. mânend Eş, benzer, gibi —> mânend 
m. (Ol Türk-menend elgidiıı öper qadeh-i şarâb) 18a/4 
menzil < Ar. Konak yeri; konak 

m. (Yâ oıja m enzil menim cânımda bolğay kâşkı) 6a/1 

m. tut- {Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
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m. tut- ( Çeşm-igerde su yığup menzil tuta rey ‘aqs-i ten) 6a/3 
m.+ig {Kim erür bu menzilli] saqî‘ suyı bünyâdı ot) 13 a/2 
m.+im {Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşkT) 6a/l 
m.+im {Menzilim dergâh-ı cananımda bolğay kâşkı) 6a/7 
m.+i {Menzili bu çeşniler yanımda bolğay kâşkı) 6a/3 
merdüm < Far. İnsan, adam, halk 

m. ( Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqıb) 8 a/6 
m.+leri ( Körjlüm almaqdı ne bım etkey köziir) merdümleri) 9a/4 
m.+leri {Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahı-ı eşkıinde) 12a/5 
merhem < Ar. Merhem 

m.+leri {Neçük şâd olmasunlar rahmsızmerhemleri bardur) 12a/2 
mesâ < Ar. Akşam 

m. {Eğer sabah qadeh tutu ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
mescid < Ar. Namaz kılman küçük yer 

m. {Bu ese şeyx ü va ‘iz mescid ü minber temaşası) 17a/2 
Mesihâ < Ar. Hz. İsa’nın adlarından biri 

M. ( Yeri dür ger kirse xurşldniıj Mesihâ qoymnâ) 15a/l 
mesken < Ar. Oturulacak yer 

m.+i (Köz ü köıjlüm veh neçük boldı xayâluj meskeni) 13 a/2 
mest < Far. Sarhoş 

m. (Kiriip divânc-vcş mest üğazebc "ân o imamız yeğdin) 17a/6 
m. {Xarâbât ehli dek mest üğazebc"ân olmamızyegdür) 17a/2 
mestî < Far. Sarhoşluk 

m. (Yoq turur yüz mesti dilâverdin cüyâ-yı güleri) 9a/4 
meşreb < Ar. İçecek şey 

m. et- {Xilâf-ı meşreb edüp qılma macerâ qadeh iç) 14a/4 
mev’â < Ar. Sığmak 

m.+sıdur {Gülşen-iküyıııda kim serv-i qadı mev’âsıdur) 3 a/2 
meveddet < Ar. Sevgi 

m. {Tüşkey erdi dehrdin resm-i meveddet kâşkı) 7a/l 
mey < Far. Mey 

m. {Raqıb bezmi ez şurb-ı mey harâretdin) 8a/2 
m. birle {Bir qadeh mey birle dün bezmiııde ref‘ oldı ğam) 4a/5 
m. birle {Güyiyâ mey birle bolmışdur muxayyer tıyneti) 5a/7 
mey-güsâr < Far. İçki arkadaşı 
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m. ( Ç'iıjiz birle Şâdıqi lind-i mey-güsür) 18 a/6 
meykede < Far. Meyhane 

m.+ğa (Eğer ki meykedeğa tüşe muhtesib güzeriiıj) 14a/4 
meyi < Ar. Eğim, eğilim, istek, meyil 

m. ( Lık meyl-i ‘işret ü büs u kenarı bolmasun) 3 a/6 
mezar < Ar. Kabir; ziyaret yeri 

m. qılma- ( Bıı gülşenigde reşk-i mezar qılma meni) 8a/7 
men I. teklik kişi zamiri, ben —> ben, men 

m. (Keldigülgün seğirtip birşüx umen boldum esir) 13a/3 
m.+i ( Çevürme yüzürjni ey şüx u zar qılma meni ) 8a/ 1 
m.+i (Pend maqtülı emestür tilbe nâşixler meni) 10a/5 
m.+i (Meni efsürde qıldı hecrsüzı vaşl-ı camındın ) 12a/4 
m.+i (Barça el salim meni bed-ıvzğa uçradı ot) 13 a/3 
m.+i (Şüle-yiğamdm meni vü sabrımı örtedi ot) 13a/l 
m.+de (Dün tabib estürdikim şohbet-inişan mende bar) 5a/4 
m.+din ( Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7a/4 
m.+din (Tutğay erdi bu köıjül mendin nasihat kâşkilaJA 
m.+im dek (Menim dekbikes erbablaryavuq hem-demleri bardur) 12a/l 
mihmân < Far. Konuk 

m.+da (Bu keçe cananımda mihmânda bolğaykâşki) 6a/2 
m.+dur (Bu keçe can tende mihmândur say xxx ey re fiq) 6a/2 
mihmânsız < Far. +T. Misafırsiz, konuksuz 

m. (Şâdıqihergiz bu evni mihmânsız körmeyin) 11 a/5 
mihnet < Ar. Sıkıntı, acı, eziyet 

m.+i (Bir nigârm hicr ü bernâdm cihânnj mihneti) 5a/l 
mihr < Far. Güneş 

m. bilen ( Ey edenler mihr bilen xoş-dil garez erbabını) 1 Oa/2 
min Bin (sayı) —> miıj 

m. ( Yüz min neşât birle qıvaıı ey köıjül sapa) 18a/3 
miq Bin (sayı) —* min 

m. (Kim eder yüz mig cefa her dem baıja ağyar içün) 4a/1 
m. (Tutdılar yüz mig kerez matem men-i bimâr içüıi) 4a/2 
minber < Ar. Hutbe kürsüsü 

m. (Bu ese şeyx ü va ‘iz mescid ü minber temaşası) 17a/2 
mu‘ayyen <Ar. Belirli, belirlenmiş 
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m. ol- (Mu ‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur) 12a/5 

muhabbet < Ar. Sevgi 

m. (Çalmağay erdi bu ‘âlemde muhabbet kâşkî) 7 a/ 1 
muxayyer < Ar. Seçmece, beğenmece 

m. (Güyiyâ mey birle bolmışdur muxayyer tıyneti) 5a/7 
muhtesib < Ar. Eskiden, güvenlik ve belediye işlerine bakmakla görevli olan kimse 
m. (Eğer ki meykedeğa dişe muhtesib güzerürj) 14a/4 
muqîm < Ar. İkamet eden, oturan 

m. ol- (Enîs-igam muqim-igenc-i vîrân olmamız yegdür) 17a/8 
münis < Ar. Alışmış, alışkın 

m. (Bulunmaz çün cihân ma ‘müreside xâne-imünis) 17a/8 
muntazır < Ar. Bekleyen 

m. bol- (Muntazır bol kim tâ kelür qatlurja derdin eyrefıq) 3a/5 
mür < Far. Karınca 

m. ( Der ü dâmırj han fi olmanuz mür-ı za ‘ Meri z) 1 lal9 
mu'tâd < Ar. Alışılmış, adet haline gelmiş 

m. et- ( Çünki çevrile cefâğa beni mu‘tâdetdürj ) la/2 
mutî‘ < Ar. Boyun eğen 

m. (Devlet-mutl’ vü baht-refıq ü zamâne-yâr) 18a/7 
mübtelâ < Ar. Düşkün, tutulmuş 

m. etme- (Özini etme ğam u derde mübtelâ‘ qadeh iç) 14a/l 
müddeî < Ar. müdde ‘T Davacı 

m. (Sanma bî-te’sîr âhım uçqunın eymüddeı) 13a/5 
mühlet < Ar. Tanınan süre 

m. ( Bergey erdi bir iki kün çarx mühlet kâşkı) 7a/6 
mükedder < Ar. Kederli, hüzünlü 

m. olma- (Mükedder olmaya körjlürj mükerrâ qadeh iç) 14a/7 
mükerrâ < Ar. Tekrar tekrar 

m. (Mükedder olmaya körjlürj mükerrâ qadeh iç) 14a/7 
mülk < Ar. Mülk, ülke 

m. (Ketürdi raxne-yiğam mülk ü xânumânımğâ) 2a/2 
m.+e (Deme ey Şâdıqı mülke Süleymân olmamız yegdür) 11 al9 
müşkîl < Ar. Güç 

m. (Eylemez tedbîr asığ bu müşkil-i düşvâriçüh) 4a/4 
müyesser < Ar. Kolay olan, kolayca yapılan 

m. (Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenâr) 18 a/3 
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N 

naxl < Ar. Fidan 

n. (Bıı semerdin naxl-ı ‘ömriimni berümend eylerjüz) 10a/1 
naqd < Ar. Nakit 

n. ( Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa bir yâr içtin) 4a/1 
nâle < Far. İnilti 

n. et- (Hernefes şavt-ı vefa birle eder-sennâle) la/4 
nâ-mahrem < Far +Ar. Mahrem olmayan 

n.+dür ( öayr-ı mahrem hüblar bezminde nâ-mahremdüf) 9a/3 
nâşix < Ar. Öğüt veren, nasihat eden 

n. ( Dersen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7a/4 
n. ( Gerd-i xâk setr bolup cismimde nâşix qılma men “) 5 a/5 
n.+ler (Pendmaqtülı emestür tilbe nâşbder meni) 1 Oa/5 
nasihat < Ar. Öğüt 

n. (Tutğay erdi bu körjül mendin nasihat kâşkı 7a/4 
n. tut- (Dersen ey nâsix ki mendin tut nasihat 'âqii ol) 7 a/4 
nâşâd < Far. Şâd olmayan, üzgün, mutsuz 
n. ol- (Eğer nâşâd olursa Şâdıqi bi-ğamları bardur) 12a/6 
nâtüvân < Far. Güçsüz, kudretsiz 

n.+ımğa (Bıraqdı dâm-ı belâ cism-inâtüvâmmğa) 2a/3 
nâvek < Far Ok 

n. (Nâvek-i çevrin soqa köıjlümgepeyvend eylerjüz) 10a/1 
nazar < Ar. Bakış, bakma; ilgi gösterme 

n. (Ger xayâlı kelmese közdiıı qılay qat ‘-ı nazar) 11 a/5 
nefes < Ar. Soluk; an, zaman 

n. (Hernefes şavt-ı vefa birle edersen nâle) la/4 
nem < Far. Rutubet, hafif ıslaklık 

n.+idin ( Tan nemidin özge onda perde-dâri bolmasun ) 3 a/4 
neşât < Ar. Sevinç, neşe 

n. (Câm-ıneşât tutsa birevşah bezmide) 18a/2 
n. birle ( Yüzmin neşât birle qıvan ey körjül şarja) 18a/3 
nev‘ < Ar. Tür 

n. (Kim qılur yüznev‘-ikülfet birle cananım vcdâ‘) 16a/6 
nevbet < Ar. Nöbet, sıra 

n.+i (Şimdi i şq olup olardın bizge berdi nevbeti) S al 6 
nevbet < Far. Bando, mızıka 
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n.+in çal- ( Gerçi ‘ışqıy nevbetin Ferhâd u Mecnûn çaldılar) 5a/6 
nev-civânsız < Far.+T. Yiğitsiz 

n. (Kim hayât eyyâm[ı]m ol nev-civânsız köımeyin) 11 a/4 
nevha < Ar. Ağıt, ölü ardından ağlama 

n. tur- ( Nevha tursalar cihan devrinde matem dıdeler) 9a/5 
nevha-ger < Ar. +Far. Ağıtçı 

n. (Etme vâqıf öldügimdiıı nevha-ger hem-demleri) 9a/l 

ne Ne 

n. ( Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bünyâdııi) 2a/2 
n. (Herne bolsa bolsun amma intizârT bolmasun ) 3 a/5 
n. (Köylüm almaqdı ne bım ctkcy közüj merdümleri) 9a/4 
n. (Yene neşevqedi kimkesdirişte-icanini) 2a/3 
n. ( Yene ne berq edi kim ‘ışq saldı cânımğâ) 2a/1 
n. (Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdürj) 1 a/3 
n. ( Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘âyân) 2a/5 
n. (Yene ne gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
n. (Tüşse eliğe can ‘avazın bcrmcgc ne bar) 18a/4 
n. (‘Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tay) 16a/5 
n.+din (Bes nedin yâ Rabb bu yay lığ qıldı îmânım vcdâF) 16a/2 
n.+dür (Nedür keyfıyyeti zühd ü riyâ vü şat[h] u tâmâtıy) 17a/6 
neçe Nice, nasıl, ne kadar 

n. (Neçe bir köylüm melül olsun yox u var içün) 4a/3 
neçük Nasıl 

n. (Neçük şâd olmasunlar rahmsız merhemleri bardur) 12a/2 
n. (Köz ü köylüm veh neçük boldı xayâlıy meskeni) 13 a/2 
nigâh < Far. Bakış, bakma 
n.+ımğa (Ki etdi şüle füzün âteş-inigâhımğa) 2a/5 
nigâr < Far. Sevgili, resim, desen, nakış; put 

n.+m (Birnigârm hicr ü bemâdm cihânıy mihneti) 5a/l 
nihân < Far. Gizli, saklı 

n. (Bu kün nihân ser-i küyma kelmişim ey dil) 8a/3 
nihânî < Far. Gizlice 

n. (Nihânî âh çekip âşikâr qılma meni) 8a/3 
ni‘met < Ar. Bağış, bolluk, iyilik 
n. qılma- ( Vasix 'ânı üzre çün küfrân-ı ni‘met qılmadum ) 16a/2 
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nişan < Far. İşaret; iz, belirti 

n. (El közige qoydı çün Şîrîn nişan Kühken) 5 a/3 
n. (Dün tabîb estürdikim şohbet-i nişan mende bar) 5a/4 

O 


od Ateş — > ot 

o. (Bolma ğâfil kim eriir elbette od evlâdı ot) 13 a/5 

ol O 


o. (Kim hayât eyyâm[ı]ııı olnev-civânsız könneyin) 11 a/4 
o. (Bulursa ol cemâ‘at kim urarlar lâf-ı baxşâyîş) 17a/3 
o. (Sinemi çâk eyleyüp ol ay xayâlm beklerin) 15a/2 
o. (Meğer kim ol ser-i kü itleri ma İüm gılmışlar) 12a/3 
o. (‘Aql teklîfidin ol qâbil pend eylerjüz) 10a/5 
o. (Köze ol şebyolıdm özge ğubârî bolmasun) 3a/l 
o. (OlTürk-menend elgidin öper qadeh-işarâb) 18a/4 
o. (Ey köıjül ol seg-i küym [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
o. (Sordı dün ‘âlenmi ol şüx-ı vücüdın ermedüm) 5a/2 
o. (Eylemez olxâk-ipâdan çeşm-i giryânım vcdâ‘) 16a/3 
o. (Köıjlümüıj her dem kirer olmâhsimâ qoynma ) 15a/1 
o. (Alile aldı köıjlümi olşüx-ıgül‘izâi) 18a/l 
o. (Öldürür ey Şâdıqî ol ay bu kün danla seni) lal6 
olar Onlar 

o. (Çavansuıılar olar kim özgeçe ‘âlemleri bardur) 12a/4 
o. (Olar kim şâdumânlıq birle ‘ömrisarf qılğaylar) 12a/6 
o.+dm (Şimdi işq olup olardın bizge berdiııevbetî) 5a/6 
ol- Olmak 

o.-ur (Cihân gülzânnııj xandân gidi berbâd olurâxir) Mail 


o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 
o.-mamız 



Mail 

(Yeter cem ‘iyyet-i xâtır perişan olmamız yegdür) 17a/3 
(Kel ey hem-dem ğula xân olm a mı z yegdür) 17a/4 
(Eğer dünyâ budur bîxân u bîmân olm a mı z yegdür) 17 a/1 
(Deme ey Şâdıqî mülke Süleyman olmamız yegdür) 17a/9 
( Bıraqıp ‘işret esbâbmı ‘üryan olmamız yegdür) 17a/l 
(Xarâbât ehli dek mest üğazelx"ân olmamız yegdür) 17a/2 
(Enîs-i gam muqîm-i genc-i vîrân olmamız yegdür) 17a/8 
(Kirüp divâne-veş mest üğazelx''ân olmamız yegdür) 1 lal6 
(Cihânda sâye dek xâk ile yeksan olm a mı z yegdür) 17a/5 
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o.-dı (Yene ne berq edi ey Sâdığıkim oldı ‘ âyân ) 2a/5 
o.-dı {Mu‘ayyen oldı kim ‘âlemdesu âdemleri barduı) 12a/5 
o.-dı (Bir qadeh mey birle dün bezminde ref oldı gani) 4a/5 
o.! ( Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7 a/'4 
o.-sun (Neçe birköıjlüm melül olsun yox u variçün) 4a/3 
o.-sam (‘Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tap) 16a/5 
o.-up (Şimdi işq olup olardın bizge berdi nevbetî) 5a/6 
o.-duğum (Menim yoq olduqum kim ‘aceb-i mâtemleri barduı) 12a/3 
o.-ursa (Eğer nâşâd olursa Şâdıqı bî-ğamları bardur) 12a/6 
o.-maqdur ( Ç'ün elifteg vâhid olmaçdur cihândın ‘âqıbet) 7a/2 
o.-manuz (Der ü dâmırj harfti olmanuzmür-ı za ‘itleriz) 17a/9 
o.-masunlar (Neçük şâd olmasunlar rahimiz merhemleri bardur) 12a/2 
o.-masai] (Şâdıqlsen olmasap ser-halqa-yı mâtemleri) 9a/5 
o.-maya (Mükedder olmaya kötjliiıj mükerrâ qadeh iç) 14a/7 
oga Ona 

o. (Yâ orja menzil menim cânımda bolğay kâşkı) 6a/l 

onda Onda 

a. (Tan nemidin özge onda perde-dârı bolmasun) 3 a/4 

oi]lar Onlar 

o. (Xoşâ orjlar ki cânân bezmide mahremleri bardur) 12a/l 
om Onu 

o. (Yaxşı vardurj bu qafesdin onı âzâdetdürj) la/5 
ot Ateş —+ od 

o. (Şüle-yiğamdın meni vü sabrımı örtedi ot) 13a/l 
o. (Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13a/l 
o. (Qılhazer Tctjri çün bilmes bilişııiyâdı ot) 13a/4 
o. (Köymesün Mecnun i vü yandırmasun Ferhâdi ot) 13 a/6 
o.+ı (Köymesün köıjlüm evin bi-vech yâRabb hicrotı) 3a/3 
ot Ot 

o. (Kim erür bu menziliıj saqı‘suyı büııyâdı ot) 13a/2 
o. (Bolma ğâfıl kim erür elbette od evlâdı ot) 13 a/5 
o. (Barça el sâlim meni bed-rüzğa uçradı ot) 13 a/3 

Ö 

öl- Ölmek 

ö.-ür-men (Aynlığza ‘fı bilen bes kim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
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ö.-dügimditı (Etme vüqıf öldügimdin nevha-ger hem-demlerî) 9a/1 
öldür- Öldürmek 

ö.-ür ( Öldürür ey Şâdıqî ol ay bu kim daııla seni) 7a/6 
‘ömr < Ar. Ömür 

‘ö.+üm keç- ( Keçdi ‘ömrüm yarsız ey çarx-ı dün tap al canini) 11 a/4 
‘ö.+ümni {Bu semerdin naxl-ı ömrümni berümend cytcjüz) 10a/1 
‘ö.+i {Olarkim şâdumânlıq birle ‘ömri sarf qılğaylar) 12a/6 
öp- Öpmek 

ö.-er {Ol Türk-menend elgidin öper qadeh-i şarâb) 18a/4 
örte- Yakmak, tutuşturmak 

ö.-di {Şüle-yiğamdm meni vü sabrımı örtedi ot) 13a/l 
ö.-di (Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13 a/1 
öyle Öyle, o şekilde 

ö. {Öyle kim bekleşdürürhaçını tersâqoynınâ) 15a/2 
öz Kendi 

ö.+ini ( Özini etme ğam u derde ıııübtelâ ‘ qadeh iç) 14a/1 
ö.+üm birle (Kim özüm birle apardum bu cihandın gamları) 9a/2 
özge Başka, diğer 

ö. {Tannemidin özge ondaperde-dârlbolmasun) 3a/4 
ö. (Tende berq-ı vaşldm özge şenin bolmasun) 3 a/3 
ö. {Mendin özge kimsege andın güzün bolmasun) 3a/l 
ö. {Köze ol şehyolıdm özge ğubürî bolmasun) 3a/l 
ö. {Her taraf eşkimdin özge cüy-barı bolmasun) 3 a/2 
ö.+çe {Çavansunlar olar kim özgeçe ‘âlemleri bardur) 12a/4 
‘özr < Ar. Mazeret 

‘ö.+i ( ‘Özri taqşlrât ile ger güng ü lâl olsam ne tarj) 16a/5 

P 

pâ < Far. Ayak 

p.+dan {Eylemez olxâk-ipâdan çeşm-igiryânım veda) 16a/3 
pabüs < Far. Ayak öpme 

p.+ı {Bolay kim el vire bir serv-ixoş-reftârpâbüsı) 17a/5 
pâdişâh < Far. Padişah 

p. {Bolsun bupâdişâh-ı cihangire deııı-be-dem) 18a/7 
pend < Far. Öğüt 

p. {Pendmaqtülı emestür tilbe nâşixler meni) 10a/5 
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p. eyle- ( ‘Aql teklîfidin ol qâbil pend eylegüz ) 10a/5 
perde-dârî < Far. Perdedarlık, haciplik 

p. bolma- ( Tan nemidin özge onda perde-dârîbolmasun) 3 a/4 
perestkârî < Far. Taparcasına sevme 

p. bol- (Dedi kim bezmimde bolsun bir perestkârî Şâdıqî) 3a/6 
perîşân < Far. Dağınık, dağılmış; karışık; üzgün, kederli 

p. ol- ( Yeter cem‘iyyet-i xâtır perîşân olmamız yegdür) 17a/3 
perkend < Far. Darmadağın 

p. perkend eyle- ( Yâ çekip tîğ-ı cefa perkendperkend eylegüz) 10a/3 
peşîmânlıq < Far. +T. Pişmanlık 

p. ber- ( Sıhhatim berdi ‘ıyâdetdin peşîmânlıq sağa) 7a/5 
peyvend < Far. Bağ 

p.eyle- (Nâvek-i çevrin soqa köglümge peyvendeylegüz) 1 Oa/1 

R 

Rabb < Ar. Tanrı 

R. (Köymesün köglüm evin bî-vech yâ Rabb hicr otı) 3 a/3 
R. ( Bcs nedin yâ Rabb bu yaglığ qıldı îmânım veda ‘) 16a/2 
rahm < Ar. Acıma 

r. qıl- (Rahm qıl hem-demlere ey Şâdıqîköp çekme âh) 13a/6 
rahmsız < Ar. +T. Acımasız 

r. (Neçük şâd olmasunlar rahmsız merhemleri bardur) 12a/2 
raqıb < Ar. Rakip; sevgilinin aşıklarından her biri 
r. (Cemâl-ihayreti bî-xüşım söyle[ş]me raqîb) 8a/5 
r. (Raqîb bezmi ez şurb-ı mey harâretdih) 8a/2 
r. (Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqîb) 8 a/6 
raxne < Far. Gedik, yarık; yara 

r. (Ketürdi raxne-yiğam mülk ü xânumânımğâ) 2a/2 
ra‘nâ < Ar. Güzel 

r. (öonçenig ister kire gülberg-i ra ‘nâ qoynmâ) 15 a/3 
ref < Ar. Giderme 

r. ol- (Bir qadeh mey birle dün bczminde ref oldı ğam) 4a/5 
refîq < Ar. Yoldaş, yol arkadaşı 

r. (Bu keçe cân tende mihmândur say xxx eyrefîq) 6a/2 
r. (Muntazırbol kim tâ kelür qatluga der-sen eyreffğ) 3 a/5 
r. (Yox sağa lutfı vii var ağyâra der-sen[g] eyrefîq) 4a/3 
r. (Devlet-mutî’ vii baht-refîq ü zamâne-yâr) 18a/7 
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rene < Ar. Zahmet, sıkıntı 

ş. (Qıl emdi renc-iqadem şermsâr qılma meni) 8a/6 
resm < Ar. Resim 

r. ( Tüşkey erdi dehrdin resm-imeveddet kâşkî) 7a/l 
reşş < Ar. Sızmak, damla damla akıtmak 

r. ( Bureşş-i bl-rahm sultanımda bolğay kâşkı) 6a/6 
reşk < Far. Kıskançlık, kıskanma 
r. ( Bu giilşcniıjdc reşk-i mezar qılma meni) 8 a/7 
rind < Far. Kalender 

r. ( Ç'iıjiz birle ŞâdıcjT rind-i mey-güsâr) 18 a/6 
rişte < Far. İplik 

r. ( Yene ne şevq edi kim kesdi rişte-i canım) 2a/3 
riya < Ar. riya’ İkiyüzlülük, riya 

r. (Ncdür keyfıyyetizübd ü riya vü şat[h] u tâmâtııj) 17a/6 
ruxsâr < Ar. Y anak 

r. (Bağa kirsem bu sanq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15a/3 
r.+mdanudıır ( Ağzı ruxsârmda ımdurxaste köıjlüm derd-nâk ) 1 Oa/4 
rüsvâ < Far. Rezil 

r. (Sâdığı teg gayrı rüsvâ sanmayız ey ehl-i he ves) 1 Oa/6 

S/Ş/Ş 

şabâh < Ar. Sabah 

ş. {Eğer şabâh qadeh tutu ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
şabr < Ar. Sabır, bekleme 

ş. {Qoyyıqılsuıı şabrbünyâdı tökülsüıı câm-ı ‘ ayş ) 1 la/3 
ş. (Yene ne şeyi edi kim yıqtı şabr bünyâdm) 2a/2 
ş.+ımı ( Şüle-yiğamdm meni vü sabrımı örtedi ot) 13 a/1 
şâdıq < Ar. Dürüst, doğru; yürekten bağlı 

ş. ( Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni) 8a/5 
Şâdıqî ö.a. Sâdıkî 

Ş. {Zaman küdüretidin Şâdıqî eğer bilserj) 14a/7 
Ş. (ŞâdıqT alırxayâl-ıyârı tenhâqoynma) 15a/5 
Ş. {Dedi kim bezmimde bolsun birperestkân Şâdıqî) 3 a/6 
Ş. {Şâdıqı âzürde ister her zamân cânân seni) 4a/6 
Ş. {Eğer nâşâd olursa Şâdıqı bî-ğamları bardur) 12a/6 
Ş. (Öldürür eyŞâdıqı ol ay bu kün danla seni) lal6 
Ş. {Şâdıql hergiz bu evnimihmânsızkörmeyin) 11 a/5 
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Ş. ( Şâdıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni) 

Ş. (Şâdıql bülbül klbiyığlap tiler âvârelığ) 16a/7 
Ş. ( Rahm qılhem-demlere eyŞâdıqıköp çekme âh) 13a/6 
Ş. ( Deme ey Şâdıql mülke Süleyman olmamız yegdür) 17a/9 
Ş. (Eylcdiiıj Şâdıqî tendin xâlı canana feda) la/5 
Ş. ( Sâdıqî evvel qadem qoyma faqır bu virane) 6a/7 
Ş. (Şâdıqı sen olmasag ser-halqa-yı matemleri) 9a/5 
Ş. ( Çiıjiz birle Şâdıqî rind-i mcy-güsâr) 18a/6 
Ş. ( Yene ne berq edi eyŞâdıqı kim oldı ‘âyân) 2a/5 
Ş. teg (ŞâdıqT teg gayrı rüsvâ sanmağız ey ehl-i heves) 10a/6 
Ş. yaqlığ ( Gülüm çevürmeyüziıj gayra Şâdıqı yaplığ) 8a/7 
sağar < Far. Kadeh, içki kadehi 

s.+ıdın (SâqJ şarâb-ı sâğandm qılmasa hisar) 18a/5 
sâql < Ar. İçki dağıtan, içki sunan 

s. (Sâqî şarâb-ı sağandın qılmasa hisar) 18a/5 
sâqî‘ < Ar. Kırağı, çiğ 

s. (Kim criir bu menzilip saqî‘ suyı bünyâdı ot) 13 a/2 
sal- Salmak, atmak, bırakmak 

s.-dı (Yene ne berq edi kiııı ‘ışq saldı cânımğâ) 2a/1 
salim < Ar. Sağlam 

s. ( Barça el salim ıııen-i bed-rüzğa uçradı ot) 13 a/3 
saman < Far. Zenginlik 

s. {Can u ten mâbeynde sâmân-ı ülfet qalmadı) 
s.+ım (Eylemeıj hayret qılursa ‘aql u samanım vedâ‘) 16a/4 
sağa Sana 

s. (Yüzıııiıı neşât birle qıvan ey köıjül sapa) 18a/3 
s. (Sıhhatim berdi iyâdetdin peşımânlıq sapa) 7a/5 
s. ( Yox sapa lutfı vü var ağyara der-sen[g] eyrefıq) 4a/3 
san- Sanmak, zannetmek 

s.-ma! ( Sanma bî-te’sır ahım uçqunm ey müddet) 13 a/5 
s.-magız (ŞâdıçTtegğayrı rüsvâ sanmapız ey ehl-iheves) 10a/6 
şarf < Ar. Harcama, gider 

ş. eyle- (Dostlar şarf eylerim naqd-ı vefa biryâriçün) 4a/1 
ş. qıl -(Olarkim şâdumânlıq birle ‘önııi şarf qılğaylaf) 12a/6 
sanq Sarı 
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s. ( Bâğa kirsem bu sanq ruxsâr u gülgün eşk ile) 15a/3 
şavt < Ar. Ses 

ş. (Hernefes şavt-ı vefa birle eder-sen nâle) la/4 
say- Saymak; farzetmek 

s.! (Bukeçe can tendemihmândur say xxx eyrefıq) 6a/2 
saye < Far. Gölge 

s. dek (Cihanda saye dek xâk ile yeksan olmamız yegdür) 17a/5 
sefer < Ar. Yolculuk; savaşa girme; savaş 

s. qıl- ( Qıldı bengâm-ı sefer serv-i xırâmânım veda ‘) 16a/1 
seg < Far. Köpek 

s. (Ey köıjül ol seg-i küynı [sen] meğer yâd etdürj) la/4 
seğirt- Seğirtmek, koşturmak 

s.-ip (Keldigülgün seğirtip birşüx u men boldum esir) 13a/3 
semer < Ar. Meyve, mahsûl 

s.+din (Bu semerdin ııaxl-ı ‘ömrümni berümend eyleıjüz) 10a/l 
sen Sen 

s. (Dil bcrdiitj ağyar eline sen kiyıqduıj evi ) 1 a/3 
s. (Ey köıjül ol seg-i küynı [sen] meğer yâd etdüıj) la/4 
s. (Şâdıql sen olmasaıj ser-halqa-yı mâtemlerı ) 9a/5 
s.+din ( Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13a/l 
s.+i (Öldürür ey Şâdıqı ol ay bu kün danla seni) 7a/6 
s.+i (ŞâdıqT âzürde ister her zamân cânân seni) 4a/6 
s.+i (Güyiyâxalq eyledixâlıq seni âzâriçütı) 4a/6 
seng < Far. Taş 

s. (Seng-ihavâdiş-iğam ile yıqılurköıjül) 18a/5 
ser < Far. Baş; kenar, uç 

s. (Şâdıqı sen olmasaıj ser-halqa-yı matemleri) 9a/5 
s. (Bu kün ııihân ser-iküyma kelmişim ey dil) 8a/3 
s. (‘Aql erbâbm ser-i Mecnün’ğa mâneııd eyleıjüz) 10a/6 
s. (Meğer kim ol ser-i kü itleri ma ‘lüm qılmışlar) 12a/3 
setr < Ar. Örtme, kapanma, gizleme 

s. bol- (Gerd-ixâksetrbolup cismimdenâşix qılma men ‘) 5a/5 
serv-i xırâmân < Far. Yürüyen servi; sevgili 

s. (Çildi hengâm-ı sefer serv-ixırâmânım vcdâf ) 16a/l 
serv-i xoş-reftâr < Far. Güzel yürüyen servi; sevgili 
s. (Bolay kim el vire bir serv-i xoş-reftâr pâbüsı) 17a/5 
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serv-i qadd < Far. Servi boylu 

s.+ı ( Cni işen-i kayında kim serv-i qadı mev’âsıdur) 3a/2 
serv-i revânsız < Far.+T. Yürüyen servisiz; sevgilisiz 
s. ( İsterim bu bâğnı serv-i revânsız körmeyin) 1 la/2 
sevâ < Ar. Eşitlik, denklik 

s. dur- (Şadıq-ı şâdıq sevâ durup hüşyâr qılma meni) 8a/5 
seyl < Ar. Sel 

s. edi ( Yene ne seyl edikimyıqtı şabr bünyâdın) 2a/2 
seylâbsız < Far. +T. Selsiz 

s. ( Közü m i seylâbsız bağrımın qansız körmeyin) 11 a/3 
sıhhat < Ar. Sağlık 

ş. (Bermegey erdi marja eyyâm sıhhatkâşkl) 7a/5 
ş.+ım ( Sıhhatim berdi iyâdetdin peşımânlıq şarja ) 7a/5 
sîne < Far. Göğüs, sine 

s.+mi ( Smemi çak eyleyüp ol ay xayâlın beklerin) 15a/2 
sipeh < Far. Asker, ordu 

s.+in (Tan yoq egerkiğam sipehin qılsa târ u mâr) 18a/2 
sohbet < Ar. konuşma, sohbet 

ş. {Diin tabıb estürdi kim şohbet-inişân mende bar) 5a/4 
ş.+i {Bu sözirj ey hem-nışın elbette yoqdur sohbeti) 5a/4 
soq- Sokmak 

s.-a {Nâvek-i çevrin soqa körjlümgepeyvend eylerjüz) 10a/l 
sor- Sormak 

s.-ar (Çüçük söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bı-derdirj ) 12a/2 
s.-dı {Sordı dün ‘âlemni ol şüx-ı vücüdm ermedüm) 5a/2 
söyleş- Söyleşmek 

s.-me! {Cemâl-ihayreti bı-xüşım söyle[ş]me raqıb) 8a/5 
söz Söz, laf 

s. birle {Çüçük söz birle ahvâlin sorar ağyâr-ı bi-derdirj ) 12a/2 
s.+it) {Bu sözirj ey hem-nışın elbette yoqdur sohbeti) 5a/4 
s.+e {Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri) 9a/3 

su Su 

s. {Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i teri) 6a/3 
s. {Mu‘ayyen oldı kim ‘âlemde su âdemleri bardur) 12a/5 
s. {Kim erür bu menzilirj saql‘ suyı bünyâdı ot) 13 a/2 
şubh < Ar. Sabah 
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ş. ( Körcy deşer) fclckıln şubh u şâmı yeksan) 14a/3 
sultân <Ar. Sultan, hükümdar 

s.+ımda ( Buıeşş-i bı-rahm sultânımda bolğay kâşkı) 6a/6 
süz < Far. Yanma; ateş 

s.+ı (Meni cfşiirde qıldı hecrsüzı vaşl-ı cânımdın) 12a/4 
süxandân < Far. Güzel konuşan, söz bilen, sözden anlayan 
s.+ım ( Kim bu yağ lığ eyledi şûx-ı sıncandanım veda) 16a/5 
Süleyman ö.a. Hz. Süleyman 

s. (Deme ey Şâdıqı mülke Süleymân olmamız yegdür) 17a/9 

Ş 

şâd < Far. Sevinçli, memnun 

ş. et- ( Dün urup daş ile ben xaste-dili şâdetdürj ) la/l 
ş. ol- (Neçük şâd olmasunlar rahimiz merhemleri bardur) 12a/2 
şâdlıq < Far. +T. Memnunluk, sevinçli olma 

ş.et- (Etseı 7 ey ehl-i cihan bezm-i cihanda şâdlıq) 9a/2 
şâdumânlıq < Far. +T. Sevinme, şâd olma 

ş.birle (Olar kim şâdumânlıq birle ‘ömri sarf qılğaylar) 12a/6 
şah < Far. Şah —> şeh 

ş. (Câm-ı ııeşât tutsa birev şâh bezmide ) 18a/2 
şâhid < Ar. Tanık, şahit 

ş. (Bu söze şâhid bu kim mahremdür mahremleri) 9a/3 
şâm <Far. Akşam 

ş.+ı (Körey deseıj felekün şubh u şâmı yeksâıı) 14a/3 
şarâb < Ar. İçilecek şey; şarap 

ş. (Ol Türk-menendelgidin öper qadeh-i şarâb) 18a/4 
ş. (Sâql şarâb-ı sâğandm qılmasa hisâr) 18a/5 
şath < Ar. Saçmalama, gevezelik 

ş. (Nedür keyGyyeti zühd ü riyâ vü şat[h] u tâmâtırj) 17a/6 
şeh < Far. Şah —> şâh 

ş. (Köze ol şeh yolıdm özge ğubârı bolmasun) 3a/l 
şem‘ < Ar. Mum 

ş. kibi (Ki tüşdi şem‘kibi mağz-ı üstüxYınımğa) 2a/l 
şerârî < Ar.+Far. Bir kıvılcım 

ş. bolma- (Tende berq-ı vaşldııı özge şerârî bolmasun) 3a/3 
şermsâr < Far. Utangaç 

ş.qıl- (Qıl emdirenc-i qadem şermsârqılma meni) 8a/6 
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şevq < Ar. Güçlü arzu 

ş. edi ( Yene ne şevq edikinı kesdi rişte-i canını) Idil'i 
şeyx < Ar. Şeyh 

ş. (Bu ese şeyx ü va ‘izmescid üminber temaşası ) 17a/2 
şimden geri Bundan sonra 

ş. (Çoymaya şimden geri lü’lü’ni derya qoynmâ) 15a/4 
şimdi Şimdi 

ş. ( Şimdi ‘ışq olup olardm bizge berdinevbetî) 5a/6 
ş. ( Yârdın şimdi vedâ‘ eyyâmıdur dostlar) 16a/4 
Şîrîn < Far. Ferhad ile Şirin hikayesindeki bayan kahraman 
Ş. (El közige qoydı çün Şîrîn nişan Kühken) 5a/3 
şüx < Far. Oynak, neşeli 

ş. (Çevürmeyüzüıjni eyşûx u zar qılma meni) 8a/l 
ş. ( Sordı dün ‘âlemııi ol şüx-ı vücüdrn ermedütri) 5a/2 
ş. ( Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdürj) 1 a/3 
ş. (Keldigülgün seğirtip birşüx u men boldum esîr) 13a/3 
ş. (Kim buyarjlığeyledi şüx-ısüxandânım veda) 16a/5 
ş. (Alile aldı körjlümi olşüx-ıgül‘izâî) 18a/1 
şüle < Ar. Alev, şule 

ş. (Ki etdi şüle füzün âteş-i ııigâhımğâ) lal S 
şülelığ < Ar.+T. Alevli 

ş.+dur (Qop yanımdm hem-nîşîn kim şülelığdur âh-ı gemi) 13 a/4 
şurb < Ar. İçme 

ş. (Raqîb bezmi ez şurb-ı mey harâretdin) 8a/2 
şüküfte < Far. Çiçek açmış, açılmış 

ş. bol- (Yene negülbün-i vasi edikiııı şüküfte bolup ) 2a/4 

T/T 

tâ < Far. -e kadar, değin 

t. (Muntazır bol kim tâ kelür qatlurja der-sen ey re fıq) 3 a/5 
t. (Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
tabîb < Ar. Doktor 

t. (Dün tabîb estürdi kim şohbet-i nişan mende bar) 5a/4 
taqşirât < Ar. Suçlar, kusurlar 

t. ile (‘Özri taqşîrât ile ger güng ü lâl olsam ne tarj) 16a/5 
tâmât < Ar. Zırva, saçma söz 

t.+ır) (Nedür keyfiyyeti zübd üriyâ vüşat[b] u tâmâtırj) 17a/6 
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tan (I) Tan, şafak 

t. ( Tan nemidin özge onda perde-dârl bolmasun) 3 a/4 
tan (II) Şaşılacak, hayret — >tai] 

t. ( Tan yoq eğer ki gam sipehin qılsa târ u mâr) 18 a/2 
tap Şaşılacak, hayret —* tan 

t. ( ‘Özri taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tap) 16a/5 
tap- Bulmak, kabul etmek 

t. ! ( Keçdi ‘ömrüm yarsız ey çarx-ı dün tap al canini) 11 a/4 
t.-ar ( Gayr eğer ahbab ile bezm-i vişâla yol tapar) 15a/5 
târ u mâr < Far. Karmakarışık 

t. qıl- (Tanyoq egerkiğam sipehin qılsa tarumar) 18a/2 
taraf < Ar. Yön 

t. ( Her taraf eşkimdin özge cüy-bârı bolmasun ) 3 a/2 
tedâvî < Ar. İyileştirme 

t. içün {Ey devâcular tedavi[i]çün gülbend cylcıjiiz) 1 Oa/4 
tedbîr < Ar. Tedbir, önlem 

t. etme- {Müşkil-i düşvârı işqa etme tedbir ey hakini) 4a/4 
t. eyleme- {Eylemez tedbir asığ bu müşkll-i düşvâr içün) 4a/4 
teg Gibi —> dek 

t. (Can feda bolsun anıp teg hcm-dcm-i ğam-x ar içün) 4a/5 
t. (Çiin elif teg vâhid olmaqdur cihandın ‘âqıbet) lal2 
t. (Şâdıql teg gayrı rüsvâ sanmapız ey ehl-i heves) 1 Oa/6 
teklif < Ar. Teklif, öneri 

t.+idin ( ‘Aql tekllûdin ol qâbilpend eylepüz) 1 Oa/5 
temâşâ < Far. Bakıp seyretme, gezme 

t.+sı (Bu ese şcyx ü va ‘iz mescid ü minber temaşası) 17a/2 
ten < Far. Ten, beden 

t. ( Can u ten mabeynde saman-ı ülfet qalmadı) 16a/6 
t. (Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-iten) 6a/3 
t. (Vaqtıdurqılsa ten-idil-xasteni canım veda ) 16a/l 
t.+din (Eyledüıj Şâdıql tendin xâll canana feda) 1 a/5 
t.+de (Bu keçe câıı tende mihmândur say xxx ey refıq) 6a/2 
t.+de (Tende berq-ı vaşldm özgeşerârlbolmasun) 3a/3 
Tegri Tanrı 

T. çün (Çılhazer Tepri çün bilmes bilişni yâdı ot) 13 a/4 
tenhâ < Far. Yalnız, tek başına 
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t. {Şâdıqıalırxayâl-ı yârı tenhâ qoynma) 15a/5 
tepre- Hareket etmek, kımıldamak 

t.-di (Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi oi) 13a/l 
terk < Ar. Vazgeçme 

t.+in (. Şâdıqî’din bade terkin istcmcj ey ehl-izühd) 5a/'7 
tersâ < Far. Hristiyan 

t. {Öylekim bekleşdürürhaçını tersâ qoyıımâ) 15a/2 
teşne < Far. Susamış 

t. (‘Âqıbet urdı başığa teşne ‘ışqırj gayreti) 5 a/3 
tığ < Far. Kılıç 

t. (Yâ çekip Gğ-ı cefâ perkendperkend eylerjüz) 1 Oa/3 
tıynet < Ar. Yaratılış, mizaç 

t.+i {Güyiyâmey birle bolmışdur muxayyer tıyneti) 5a/7 
til Dil 

t.+imni tut- {Âh u efğân kim tilimnitutdı işqırj dehşeti) 5a/2 
tilbe Deli 

t. emestür (Pend maqtülı emestür tilbe nâşixler meni) 10a/5 
tile- Dilemek, arzulamak 

t-r {Şâdıqı bülbül kibiyığlap tiler âvârelığ) 16a/7 
tol- Dolmak 

t.-a tola {Hicâb def‘üçün el tola tola qadeh iç) 14a/2 
tök- Dökmek 

t.-üp ( ‘Araq töküp yüzdiıı eşkbâr qılma meni) 8a/2 
tökül- Dökülmek 

t.-sün (Qoy yıqılsun şabr bünyâdı tökülsün câm-ı ‘ayş) 11 a/3 
tur- Olmak 

t.-ur ( Yoq turur yüz mesti dilâverdiıı cüyâ-yı güleri) 9a/4 
t.-salar {Nevha tursalar cihan devrinde matem dıdeler) 9a/5 
tut- Tutmak, yakalamak 

t.-ar ( Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i ten) 6a/3 
t.-ar {Elgide al alma emes kim ata tutat) 18a/1 
t.-di ( Gevher-i eşkini cihanı tutdı evlâdur bu kini) 15 a/4 
t.-dı {Közüm merdümleri tâ tutdı menzil bahr-ı eşkimde) 12a/5 
t.-dı {Âh u efğân kim tilimnitutdı ‘ışqırj dehşeti) 5a/2 
t.-dılar ( Tutdılaryüzmirj kerez mâtem men-i bımâriçün) 4a/2 
t.-ğay {Qorqaram tutğay melâlethâtır-ı xurremleri) 9a/1 
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t.! {Eğer sabah qadeh tutu ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
t.! {Beraât-i hesâbda tut bu isnâtdm) 8a/4 
t.! {Der-sen ey nâsix ki mendin tut nasihat ‘âqil ol) 7 a/4 
t.-sa ( Câm-ı neşât tutsa birev şâh bezmide ) 18a/2 
t.-ğay erdi ( Tutğay erdi bu körjül mendin nasihat kâşkî la/ 4 
t.-ğay erdi ( Tutğay erdi dâmenimni xâk-i gurbet kâşkı) la/3 
t.-mağay erdi ( Tutmağay erdi kişi hıç-kesle ülfet kâşkî) 7a/2 
tüş- Düşmek 

t.-di {Ki tüşdi sem ‘ kibimağz-ı üstüxânımğa) 2a/1 
t.-se ( Visal bezmide [e]ger tüşse ‘arzıhâle mecal) 14a/2 
t.-se ( Tüşse eliğe can ‘avazın bermege ne bar) 18a/4 
t.-e {Eğer ki meykedeğa tüşe muhtesib güzerürj) 14a/4 

t. -key erdi (Tüşkey erdi dehrdin resm-imeveddetkâşkî) 7a/l 
Türk Türk 

T. {Ol Türk-menend elgidin öper qadeh-i şarâb) 18a/4 

U 

u < Far. Ve—> ü, vü 

u. {Lîkmeyl-i ‘işret ü büs ukenâıî bolmasun) 3a/6 

u. ( Neçe bir köjliim melül olsun yox u var içim ) 4a/3 
u. ( Tan yoq egerkiğam sipehiıı qılsa târ u mâl) 18a/2 
u. {Keldigülgün seğirtip btşüxumen boldum esir) 13a/3 
u. {Eğer sabah qadeh tutu ger mesâ qadeh iç) 14a/3 
u. {Eğer dünyâ budun bixân u bimân olmamız yegdür) 17a/l 
u. {Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenâr) 18a/3 
u. ( Çevürme yüzürjni ey şüx u zâr qılma meni) 8 a/1 
u . {Körey deserj felekün şubh u şâmı yeksan) 14a/3 
u. {Eylemeıjhayretqılursa aqlusâmânım veda) 16a/4 
u. ( Cân u ten mâbeynde sâmân-ı ülfet qalmadı) 16a/6 
u. ( Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13a/l 
u. (Âh u efğân kim tilinmi tutdı ‘ışqııj dehşeti) 5a/2 
u. ( Yâ qulağı âh u efğâmmda bolğay kâşkî) 6a/5 
u. ( Özini etme ğam u derde mübtelâ ‘ qadeh iç) 14a/1 
u. {Gerçi işqırj nevbetiıı FerhâduMecnûn çaldılar) 5a/6 
u. (Câmmm cânânsız u cismimni cânsızkörmeyin) 11 a/1 
u.{Nedür keyfiyyetizühd üriyâ vü şat[h] u tâmâtnj) 17a/6 
uçqun Kıvılcım 


Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic 

Volüme 8/13 Fail 2013 


tro,*§S 

<enabled> 


©> 

clüeck^ 






1718 


Serpil YAZICI ŞAHİN 


u.+ın ( Sanma bî-te’sîr âhım uçqunm eymüddeı) 13a/5 
uçra- Rastlamak, karşılaşmak, tesadüf etmek 

u.-dı (Barça el salim meni bed-rüzğa uçradı ot) 13a/3 
unut- Unutmak 

u.-ma! ( Unutma devr-i qadehııi vü câ-be-câ qadeh iç) 14a/6 
ur- Vurmak; söylemek 

u.-arlar ( Bulursa ol cemâ‘at kim urarlarlâf-ı baxşâyfş) 17a/3 
u.-dı (74 qıbet urdı başığa teşne işqııj gayreti) 5a/3 
u.-dı ( Qadem qoyar közüm lâf urdı merdüm raqıb) 8a/6 
u.-up (Dün urup daşile ben xaste-dilişadetdürj) la/l 

Ü 

ü < Far. Ve —» u, vü 

ü. ( Ket tirdi raxnc-yi gam mülk ü xânumânımğa) 2a/2 
ü. {Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenar) 18a/3 
ü. [Devlet-mutr vübaht-refîqü zamâne-yâf) 18a/7 
ü. {Birnigârm hicr ü bemâdm cihânııj mihneti) 5a/1 
ü. {Xarâbât ehli dek mest üğazelx"ân olmamızyegdür) 17a/2 
ü. ( Ğanb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8 a/4 
ü. (ĞarTb ü bıkes ü bı- ‘itibâr qılma meni) 8 a/4 
ü. (Közü küplüm veh neçük boldı xayâlırj meskeni) 13a/2 
ü. {Lıkmeyl-i ‘işret ü büs ukenâıî bolmasun) 3 a/6 
ü. (Yoq vefa cevr ü cefâdm beni mahrüm etme) 1 a/2 
ü. ( ‘Öz/'/ taqşırât ile ger güng ü lâl olsam ne tap) 16a/5 
ü. {Bu ese şeyx ü va ‘izmescidüminber temâşâsı) 17a/2 
ü. {Bu ese şeyx ü va ‘iz mescid ü minber temâşâsı) 17a/2 
ü. {Kirüp divâne-veş mest üğazelx"ân olmamız yegdüı) 17a/6 
ü. (Nedür keyfiyyeti zühd ü riyâ vü şat[h] u tâmâtıp) 17a/6 
ülfet < Ar. Kaynaşma, alışma; dostluk 

ü. (Tutmağay erdi kişi hıç-kesle ülfet kâşkı) 7a/2 
ü. ( Cân u ten mâbeyııde sâmân-ı ülfet qalmadı) 16a/6 
ü.+i {Kâş ‘âlemdin kesilgeydi köpülnüp ülfeti) 5a/1 
‘üryan < Ar. Çıplak 

‘ü. ol- ( Bıraqıp ‘işret esbabını ‘üryân olmamız yegdüı) 17a/l 
üstüx“ân < Far. Kemik 

ü.+ımğa (Ki tüşdişem‘kibi mağz-ı üstüx''ânımğa 4 2a/1 
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üzre Üzerinde 

ü. ( Vaşl x" ânı üzre çün küfrân-ı ni'mct qılmadum) 16a/2 

V 

vâhid < Ar. Tek, biricik 

v. ol- ( Çün elifteg vâhid olmaqdur cihandın ‘âqıbet) 7a/2 
va'iz < Ar. Vaaz veren 

v. {Bu ese şeyx ü va ‘iz mescid ü minber temâşâsı) 17a/2 
vâqıf < Ar. Vakfedici 

v. etme- ( Etme vâqıf öldügimdin nevha-ger hem-demlerî) 9a/l 
vaqt < Ar. Vakit, zaman 

v.+ıdur ( Vaqtıdur qılsa ten-i dil-xasteni canım vedâ ) 16a/1 

var Var —> bar 

v. ( Yox şarja lutfı vü var ağyâra derseııfg] ey refıq) 4a/3 
v.( Neçe birkörjlüm melül olsun yox u var içıin) 4a/3 
var- Varmak, gitmek, ulaşmak —> bar- 

v.-dug (Yaxşı vardurj bu qafesdin om âzâd etdürj) la/5 
vaşl < Ar. Bağlama, iliştirme; kavuşma 

v. ( Vaşl x ''ânı üzre çün küfrân-ı ııi‘met qılmadum ) 16a/2 
v. (Meni efsürde qıldı hecr süzı vaşl-ı cânımdm ) 12a/4 
v. edi (Yene ne gülbün-i vaşl edi kim şiiküfte bolup) 2a/4 
v.+dm (Tende berq-ı vaşldm özge şerârı bolmasun) 3 a/3 
vatan < Ar. Yurt 

v. (Bilmes ermişler kişi qadrm vatan ebnâsı çün) la/3 
vedâ‘ < Ar. Ayrılma, ayrılış 

v. (Yârdın şimdi vedâ‘ eyyâmıdur dostlar) 16a/4 
v. eyle- (Kim bu yarjlığ eyledi şüx-ı süxandânım vedâ) 16a/5 
v. eyleme- (Eylemez ol xâk-ipâdan çeşm-igiryânım vedâ) 16a/3 
v. eyleme- (Eylemerj hayret qılursa ‘aql u samanım vedâ) 16a/4 
v. qıl- (Kim qılur yüznev‘-ikülfet birle cananını vedâ) 16a/6 
v. qıl- (Kim bu gülşendin qılur gülberg-i xandânım vedâ) 16a/7 
v. qıl- (Qıldı hengâm-ı seferserv-ixırâmânım vedâ) 16a/1 
v. qıl- (Bes nedin yâRabb bu yarjlığ qıldı îmânım vedâ) 16a/2 
vefa < Ar. Sözde durma, vefa 

v. (Hernefes şavt-ı vefâbirle eder-seıı nâle) la/4 
v. (Yoqvefa cevrü cefâdm beni mahrum etme) la/2 
v. (Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa bir yâr içün) 4a/1 
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v. (Yâ çekin divâne köplüıımi vefa zincîriğa ) 1 Oa/3 
veh < Ar. Vah, yazık! 

v. ( Köz ü kör)lüm veh neçük boldı xayâlııj meskeni) 13 a/2 
veş < Far “gibi” anlamına gelen son ek 

v. ( Kiriip divâne-veş mest ii ğazclx ~ân olmamız ycgdiir) 17a/6 
vir- Vermek 

v.-e {B olay kim el vire bir serv-i xoş-reftârpâbüsı) 17a/5 
viran < Far Y ıkık, harap 

v. {Eriîs-i gam muqîm-igenc-i vîrân olmamızyegdür) 17a/8 
virane < Far Yıkıntı yeri, harabe 

v. ( Sâdıqı evvel qadem qoyma faqır bu virane) 6a/7 
vişâl < Ar. Kavuşma 

v. {Vişâlbezmide [e]gertüşse ‘ârzıhâlemecâl) 14a/2 
v.+a ( Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 15 a/5 
vü < Far Ve —+ u, ü 

v. ( Yox sapa lutû vü var ağyara der-sen[g] ey reBq) 4a/3 
v. ( Şüle-yiğamdm meni vü şabnmı örtedi ot) 13a/l 
v. {Köymesün Mecnûn ’ı vüyandırmasun Ferhâd’ı of) 13 a/6 
v. (Unutma devr-i qadebni vü câ-be-câ qadeh iç) 14a/6 
v. {Nedürkeyfiyyetizühd ü riya vü şat[h] u tâmâtıp) 17a/6 
vücüd < Ar Vücut, beden 

v.+m {Sordı dün ‘âlenmi olşüx-ı vücüdm ermedüm) 5a/2 

Y 

yâ (I) < Ar Ey 

y. (Bes nedin yâ Rabb bu yap lığ qıldı îmânım vedâ ‘) 16a/2 
y. {Köymesün köıjlüm evin bı-vech yâ Rabb hicr o ti) 3 a/3 
yâ(II) < Far Ya da, yahut 

y. ( Yâ opa menzil menim cânımda bolğay kâşkı) 6a/l 
y. {Yâ qulağı âh u efğânımda bolğay kâşkı) 6a/5 
y .{Yâ çekin divâne köıjlüıımi vefa zincîriğa) 1 Oa/3 
y .{Yâ çekip tîğ-ı cefa perkend perkend eylepüz) 1 Oa/3 
yâd < Far Anma, hatırlama 

y. et- {Eyköpül ol seg-i küynı [sen] meğer yâd etdüp) la/4 
y.+ı ( Qıl hazer Tepri çün bilmes bilişni yâdı ot) 13a/4 
yaxşı İyi, güzel 

y. ( Yaxşı bardun ki bozuq köplümi âbâd etdüp) 1 a/1 
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y. ( Yaxşı vardurj bu qafesdin om âzâdctdiirj) la/5 
yan- Yanmak 

y.-dı (Ayrılıg dağı bile yandı köıjüldin ayrı can) 6a/4 
y.-maqdadur ( Yanmaqdadur bu körjülyanımda bolğay kâşkî) 6a/4 
yandır- Yandırmak, yakmak 

y.-masun (Köymesün Mecnûn i vii yandırmasun Ferhâd’ı ot) 13a/6 
yan Yan, taraf 

y.+ğa (Barsa heryanğa barur ardınca eşk-i hasretini) 16a/3 
y.+ımda (Yanmaqdadur bu köıjül yanımda bolğay kâşkî) 6a/4 
y.+ımda (Menzili bu çeşmler yanımda bolğay kâşkî) 6a/3 
y.+ımdın (Qop yammdm hem-nîşîn kim şülelığdur âh-ı gemi) 13 a/4 
yaglığ Gibi 

y. (Kim bu yarjlığ eyledi şüx-ı süxandânım veda “) 16a/5 
y. (Gülüm çevürmeyüziıj ğayra Şâdıqıyarjlığ) 8a/7 
y. (Bes ııedin yâ Rabb bu yarjlığ qıldı îmânım vedâ ‘) 16a/2 
yâr < Far. Sevgili; dost 

y. (Devlet-mutî’ vii baht-refîq ü zamâne-yâr) 18a/7 
y. içün (Dostlar sarf eylerim naqd-ı vefa biryâriçün) 4a/1 
y.+dın ( Yârdm şimdi vcdâf eyyâmıdur dostlar) 16a/4 
y.+dur (Hem yârdur müyesser ü hem büs u hem kenâr) 18a/3 
y.+ı (Şâdıqîalır xayâl-ı yân tenhâ qoymna) 15a/5 
yârsız < Far.+T. Dostsuz; sevgilisiz 
y. (Keçdi ‘ömrüm yârsız ey çarx-ı dün tap al cânıni) 11 a/4 
yaş Yaş, göz yaşı 

y.+ım (Germrülıq kösretip qala mu yaşım burun yürür) 6a/6 
yavuq Y akın 

y. (Menim dek bîkes erbâblar yavuq hem-demleri bardur) 12a/l 
yeg İyi, daha iyi 

y.+dür (Yeter cem‘iyyet-ixâtırperîşân olmamız yegdür) 17a/3 
y.+dür (Kirüp divânc-vcş mest ii ğazclx ~ân olmamız yegdür) 17a/6 
y.+dür (Bulut dek gâh xandân gâh giryân olmamız yegdür) Mail 
y.+dür (Enîs-i ğam muqîm-i gene-i vîrân olmamız yegdür) 17a/8 
y.+dür (Kel ey hem-dem ğula xân olmamız yegdür) 17a/4 
y.+dür (Cihânda sâye dek xâk ile yeksân olmamız yegdür) 17a/5 
y.+dür (Xarâbât ehli dek mest ü ğazelxân olmamız yegdür) 17a/2 
y.+dür (Deme ey Şâdıqî mülke Süleymân olmamız yegdür) 17a/9 
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y.+dür (Bıraqıp ‘işret esbabını ‘üryan olmamız yegdiir) 17a/1 
y.+dür (Eğer dünyâ budurbıxân u bımân olmamız yegdür) 17a/l 
yeksan < Far. Tekdüze; eşit, bir 

y. (Körey deserj felekün şubh u şâmı yeksan) 14a/3 
y. (‘ Abbâs Şalı bezimde yeksan içer qadeh) 18a/6 
y. ol- (Cihanda saye dek xâk ile yeksan olmamız yegdür) 17a/5 
yene Yine 

y. (Dâd elinden yene ey şüx ne bünyâd etdürj) 1 a/3 
y. ( Yenene seyledi kim yıqtı şabr bünyâdııi) 2a/2 
y. ( Yenene berq edi kim i şq saldı cânımğa) 2a/1 
y. ( Yene ne gülbün-i vasi edi kim şüküfte bolup) 2a/4 
y. ( Yenene şevq edi kim kesdi rişte-i canini) 2a/3 
y. ( Yene ne berq edi ey Şâdıqı kim oldı ‘âyâıî) 2a/5 
yer Yer, mekan 

y.+idür ( Yeridür ger kirse xurşıdnip Mesihâ qoynmâ) 15a/l 
yet- Yetişmek, ulaşmak, varmak, yeterli olmak 

y.-er (Yeter cenkiyyet-i xâtır perişan olmamız yegdür) 17 a/3 
yığ- Yığmak 

y.-up (Çeşm-igerde su yığup menzil tutar ey ‘aqs-i ten) 6a/3 
yığla- Ağlamak 

y.-p (Şâdıqlbülbül kibiyığlap tiler âvârelığ) 16a/7 
yıq- Yıkmak 

y.-dug (Dil berdüıj ağyar eline sen ki yıqdup evi ) 1 a/3 
y.-tı ( Yene ne seyl edi kim yıqtı şabr bünyâdııi) 2a/2 
yıqıl- Yıkılmak 

y.-sm.(Qoyyıqılsun şabr bünyâdı tökülsün câm-ı ‘ayş) 1 la/3 
y. -ur ( Seng-i ha vâdiş-i ğam ile yıqılur körjül) 18 a/5 
yrraq Uzak, ırak 

y. ( Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13a/l 
yox Yok, yokluk, var olmama —> yoq 

y. ( Yox sapa lutfı vü var ağyâra der-sen[g] eyrefıq) 4a/3 
y. (Neçe bir köylüm melül olsun yox u variçün) 4a/3 
yoq Yok, yokluk, var olmama ■—> yox 

y. ( Yoq vefa cevr ü cefâdm beni mahrüm etme) 1 a/2 
y. ( Yoq u barım örtedi şendin yıraq tepredi ot) 13a/l 
y. (Tan yoq eğer ki ğam sipehiıı qılsa târ u mâr) 18a/2 
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y. ol- (Menim yoq olduğum kim ‘aceb-i matemleri barduı) 12a/3 
y. turur ( Yoq turur yüz mesti diliverdin cüyâ-yı güleri) 9a/4 
y.+dur (Bu sözitj ey hem-nışîn elbette yoqdur sohbeti) 5a/4 
yol Y ol 

y. tap- (Gayr eğer ahbâb ile bezm-i vişâla yol tapar) 15 a/5 
y.+ıdın (Köze ol şehyolıdm özge ğubârî bolmasun) 3a/l 
yürü- Yürümek 

y.-r (Germrülıq kösretip qala mu yaşım burun yürür) 6a/6 
yüz (I) Yüz, surat 

y.+din ( Araq töküp yüzdin eşkbâr qılma meni) 8 a/2 
y.+it) çevürme- (Gülüm çevürme yüzirj gayra Şüdıqîyaıjlığ) 8a/7 
y.+ügni çevürme- ( Çevürme yüzürjni ey şüx u zar qılma meni) 8 a/1 
yüz (II) Yüz,sayı 

y. ( Yüz miri neşât birle qıvan ey kö/jiil sağa) 18a/3 
y. (Kim qılur yüz nev‘-i külfet birle cananım veda) 16a/6 
y. ( Kim eder yüz mit) cefa her dem bağa ağyar içütî) 4a/l 

y. (Tutdılar yüz mit) kerez matem men-i bîmâr içüıi) 4a/2 

Z 

za‘f < Ar. Zayıflık, güçsüzlük 

z. +ı (Aynlığza‘û bilen beskim ölür-men dem-be-dem) 4a/2 
za‘ıf < Ar. Zayıf 

z.+leriz (Der ü damıi) harı fi olmaııuz mür-ı za ‘îtleriz) 1 7a/9 
zaman < Ar. Zaman 

z. (Sadığı âzürde ister her zaman cânân seni) 4a/6 
z. (Zaman küdüretidin Şâdıqîegerbilserj) 14a/7 
zamane < Ar.+Far. Şimdiki zaman, yaşanılan günler 
z. (Devlet-mutV vü baht-refıq ii zamâne-yâr) 18a/7 
zar <Far. Ağlayan, inleyen 

z. qılma- (Çevürme yüzürjni ey şüx u zar qılma meni) 8a/ 1 
zincir < Far. Zincir 

z.+iğa ( Yâ çekin divâne köıjlümni vefa zincîriğa) 1 Oa/3 
zühd < Ar. Kendini ibadete verme 

z. (Şâdıqı’din bâde terkin istemerj eyehl-izühd) 5a/7 
z. ( Ncdiir keyfiyyeti zühd üriyâ vü şat[h] u tâmâtırj) 17a/6 
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Sonuç 

Sâdıkî şâir, tezkire yazarlığı, ressamlığı ile devrinin önemli şahsiyetlerinden biri olmuş, 
XVI. yüzyılın ikinci yansı ile XVII. yüzyılın başlarında kaleme aldığı eserlerini Türk dilinin Azeri, 
Osmanlı, Çağatay gibi üç edebî şivesinde yazmış, edebiyat ve kültür tarihimize kaynak eserler 
bırakmıştır. 

Sâdıkî’nin Doğu Türkçesinde (Çağatay) yazdığı on sekiz gazeli bir araya getiren bu 
çalışmada, belirlenen manzumelerin çeviri yazısı; Gandjei, Kerimov ve Çmarcı’nm 
manzumelerdeki okuma farklılıklan da dikkate alınarak yeni okuma teklifleriyle birlikte 
verilmiştir. Sâdıkî’nin aynı gazel içerisinde kullandığı Doğu ve Batı Türkçesine ait özellikler tespit 
edilmiş, metnin söz varlığının ortaya konulması amacıyla tanıklı dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. 

Şâirin tespit edilen on sekiz gazelin söz varlığı incelendiğinde, Sâdıkî’nin Doğu 
Türkçesinin karakteristik bar-, ber-, bol-, köy-, tap-, tüş-, bar, biıie/bile/biıien, teg, til ve Batı 
Türkçesinde karşılığı var-, ver- ol-, yan-, bul-, in-, var, ile, dek, dil sözcüklerini bir arada kullandığı 
görülmektedir. Bunların yanı sıra, şiirlerinde Doğu ve Batı Türkçelerine ait gramerlik unsurları da 
kullanması, Sâdıkî’nin Türk dilinin tarihî seyri içerisinde her iki sahaya da hâkim olduğunu 
göstermektedir. 
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